TOOLS

m Gebrauchsanweisung

Lotpistole

Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgeméRer Gebrauch

Das Gerat ist fir leichte Lotarbeiten, elektrische Lotverbin-
dungen, Modellbau und Brandmalerei, sowie Schneidar-
beiten in thermoplastischen Kunststoffen bestimmt.

Das Gerét ist nicht fir den gewerblichen Gebrauch konzi-
piert. Allgemein anerkannte Unfallverhltungsvorschriften
und beigelegte Sicherheitshinweise missen beachtet wer-
den.

Flhren Sie nur Téatigkeiten durch, die in dieser Gebrauchs-
anweisung beschrieben sind. Jede andere Verwendung ist
unerlaubter Fehlgebrauch. Der Hersteller haftet nicht fur
Schaden die hieraus entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der Gebrauchsan-

weisung deutlich gekennzeichnet. Es werden folgende
Symbole verwendet:

Q GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder Verlet-

zungsgefahr! Unmittelbar gefahrliche Situation,
die Tod oder schwere Verletzungen zur Folge
haben wird.

c WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens- oder Ver-

letzungsgefahr! Allgemein gefahrliche Situation,
die Tod oder schwere Verletzungen zur Folge
haben kann

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsgefahr!
Gefahrliche Situation, die Verletzungen zur Folge
haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschéaden! Situa-
tion, die Sachschaden zur Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren Ver-
standnis der Ablaufe gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte personliche
Schutzausristung:
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Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fur einen sicheren Umgang mit diesem Gerat muss der
Benutzer des Gerates diese Gebrauchsanweisung vor
der ersten Benutzung gelesen und verstanden haben.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie die
Sicherheitshinweise missachten, gefahrden Sie sich
und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und Sicher-
heitshinweise fir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben, han-
digen Sie unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung
aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es einwand-
frei in Ordnung ist. Ist das Geréat oder ein Teil davon
defekt, muss es aufder Betrieb genommen und fachge-
recht entsorgt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsgefahrde-
ten Raumen oder in der Nahe von brennbaren Flissig-
keiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Gerat immer gegen unbeabsichtigtes
Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Geréte, bei denen der Ein-Aus-
Schalter nicht ordnungsgeman funktioniert.

Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie das
Gerét sicher vor Kindern und unbefugten Personen auf.
Uberlasten Sie das Gerét nicht. Benutzen Sie das Geréat
nur flir Zwecke, fur die es vorgesehen ist.

Immer die erforderliche personliche Schutzausriistung
benutzen.
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Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung arbei-
ten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss, Medikamen-
ten- und Drogeneinfluss sind unverantwortlich, da Sie
das Gerat nicht mehr sicher benutzen kénnen.

Dieses Gerat ist nicht daflr bestimmt, durch Personen
(einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten physi-
schen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt zu wer-
den, es sei denn, sie werden durch eine flr ihre Sicher-
heit zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von
dieser Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Gerat
spielen.

Immer die giltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschriften
beachten.

Elektrische Sicherheit

.

Das Gerét darf nur an eine Steckdose mit ordnungsge-

man installiertem Schutzkontakt angeschlossen wer-

den.

Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-Schutz-

schalter (FI-Schalter) mit einem Bemessungsfehler-

strom von nicht mehr als 30 mA erfolgen.

Vor AnschlieRen des Gerates muss sichergestellt sein,

dass der Netzanschluss den Anschlussdaten des Gera-

tes entspricht.

Das Gerét darf nur innerhalb der angegebenen Gren-

zen fiir Spannung und Leistung verwendet werden

(siehe Typenschild).

Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen! Netz-

stecker immer am Stecker, nicht am Kabel herauszie-

hen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder lber-

fahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze schitzen.

Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel anderweitig

zweckentfremden.

ﬁogtrlollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker und
abel.

Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend Netzste-

cker ziehen. Gerat nie mit beschadigtem Netzkabel

benutzen.

Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker gezo-

gen sein.

Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen, dass

das Gerat ausgeschaltet ist.

Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat ausschalten.

Gerat beim Transport stromlos schalten.

Die Netzanschlussleitung dieses Gerates kann nicht

ersetzt werden. Bei Beschadigung der Netzanschluss-

leitung ist das Gerat vorschriftsgemaf zu entsorgen.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter von nicht mehr als 30 mA.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Beim Arbeiten mit dem Gerat Arbeitsbereich sauber
und aufgerdumt halten.

Keine Werkzeuge, Gegensténde oder Kabel im Arbeits-
bereich des Geréates liegenlassen.

Beim Arbeiten mit dem Gerét auf ausreichende
Beleuchtung achten.

« Uberhitzen von Geréat und Werkstiick vermeiden.

Keine schadstoffhaltigen Werkstoffe bearbeiten. Gefahr
der Freisetzung krebserregender Substanzen!
Halten Sie Handgriffe trocken und frei von Fett.

* Gerat keiner Feuchtigkeit aussetzen.
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Mit der Létpistole darf nur im Aussetzbetrieb gearbeitet
werden (Betriebsart: » Technische Daten).

Schiitzen Sie Kérper und Augen vor Loétspritzern und
flissigem Lo&tzinn. Tragen Sie bei der Arbeit entspre-
chende Schutzkleidung und eine Schutzbrille.

Die Lotspitze des Létwerkzeugs ist auch einige Zeit
nach dem Ausschalten sehr heil. Létwerkzeug immer
nur am Handgriff anfassen.

Die beim Loéten entstehenden Dampfe sind unter
Umstanden gesundheitsschadlich. Benutzen Sie eine
geeignete Absauganlage oder liften Sie entsprechend.

Bleihaltige Lote sind giftig. Beim Léten niemals essen,
trinken oder rauchen. Nach Arbeiten mit bleihaltigem
Lot immer grundlich die Hande waschen.

Personen und Tiere vor heilem Loétzinn schitzen.
Wenn heiRes Lotzinn die Haut berihrt, betroffene Stelle
sofort einige Minuten unter einen kalten Wasserstrahl
halten. Niemals versuchen, das L6tzinn von der Haut zu
entfernen.

Niemals brennbare Lésungsmittel zum Reinigen der
Létstellen benutzen.

Létwerkzeuge entwickeln eine starke Hitze. Bitte alle
Gegenstande vom heillen Lotwerkzeug fernhalten, die
hierdurch vernichtet oder in irgendeiner Form beein-
trachtigt werden konnen. Bitte beigefiigten Stéander ver-
wenden.

Létwerkzeug nach Benutzung abkihlen lassen und
dann wegstellen.

Fassen Sie den Netzstecker, das Netzkabel und das
Produkt niemals mit nassen Handen an.

Das Produkt darf nicht feucht oder nass werden, Gefahr
eines lebensgefahrlichen elektrischen Schlages!
Transportieren Sie das Gerat nur dann, wenn es voll-
standig abgekihltist, Verbrennungs- bzw. Brandgefahr!
Gleiches gilt, wenn Sie z.B. die Lotspitze wechseln wol-
len (Létwerkzeug hierbei vorher von der Netzspannung
trennen!).

Arbeiten Sie nie an elektrischen Bauteilen, die unter
Spannung stehen. Trennen Sie das Gerat, an dem Sie
Lotvorgange durchfiihren wollen, vor der Arbeit immer
von der Stromversorgung und priifen Sie dessen Span-
nungsfreiheit nach.

Schiitzen Sie Kérper und Augen vor Létspritzern und
flissigem Lotzinn. Tragen Sie bei der Arbeit entspre-
chende Schutzkleidung und eine Schutzbrille.

Die beim Léten entstehenden Dampfe sind gesund-
heitsschadlich. Verwenden Sie ggf. eine geeignete
Absauganlage oder luften Sie entsprechend.

Wahrend des Betriebes wird der gesamte vordere
Bereich des Létwerkzeugs sehr heil’. Zur Vermeidung
von Verbrennungen bitte Létwerkzeug nur am Handgriff
anfassen.

Arbeiten Sie mit dem Létwerkzeug nicht in explosions-
gefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fllssig-
keiten, Gase und Staube befinden.

Ziehen Sie vor allen Wartungs- oder Reinigungsarbei-
ten unbedingt den Netzstecker aus der Steckdose und
lassen Sie das Lotwerkzeug vollstandig abkuhlen.
Bewahren Sie nicht benutzte Létwerkzeuge auRerhalb
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine Per-
sonen die Létwerkzeuge benutzen, die mit diesen nicht
vertraut sind oder diese Anweisung nicht gelesen
haben.

Brandgefahr

Gerat niemals unbeaufsichtigt in eingeschaltetem
Zustand lassen.

Gerat nach Benutzung und vor jedem Transport und
allen Wartungs- oder Reinigungsarbeiten vollstéandig
abkihlen lassen.

HeilRes Gerat von allen entflammbaren oder tempera-
turempfindlichen Gegenstanden fernhalten.

HeilRes Gerat nie auf Tischen oder anderen Unterlagen
ablegen.

Zum Ablegen des Geréates immer den dafiir vorgesehe-
nen Stander benutzen.

Symbole

Symbole, die sich an Ihrem Geréat befinden, dirfen nicht
entfernt oder abgedeckt werden. Nicht mehr lesbare
Hinweise am Gerat miissen umgehend ersetzt werden.

@ Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen

und beachten.

Personliche Schutzausriistung

Bei der Arbeit mit dem Geréat eine Schutzbrille tra-
gen.

Bei der Arbeit mit dem Gerat eng anliegende Ar-
beitskleidung tragen.

Lange Haare abdecken oder ggf. ein Haarnetz tra-
gen.

lhr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen Ihres Gera-
tes kann von den Abbildungen abweichen.

» Abb. 1
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2 GEFAHR! Brandgefahr! HeilRes Gerat von allen
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entflammbaren oder temperaturempfindlichen
Gegenstanden fernhalten.

HeiRes Gerat nie auf Tischen oder anderen Unter-
lagen ablegen.

Zum Ablegen des Gerates immer den dafiir vorge-
sehenen Stander benutzen.

GEFAHR! Verpuffungsgefahr! Niemals brenn-
bare Lésungsmittel zum Reinigen der Lotstellen
benutzen.

WARNUNG! Vergiftungsgefahr! Bleihaltige Lote

sind giftig. Beim L6ten niemals essen, trinken oder
rauchen. Nach Arbeiten mit bleihaltigem Lot immer
grundlich die Hande waschen.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr! Personenund
Tiere vor heiRem L6tzinn schutzen. Wenn heiles
Lotzinn die Haut bertihrt, betroffene Stelle sofort
einige Minuten unter einen kalten Wasserstrahl hal-
ten. Niemals versuchen, das L6tzinn von der Haut
zu entfernen.

ACHTUNG! Gefahr von Gerdteschaden! Lot-
werkzeug niemals ohne Létspitze aufheizen.
Lotspitze nicht in Wasser abschrecken, sondern
nur an der Luft abkihlen lassen.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden! Mit der
Létpistole darf nur im Aussetzbetrieb gearbeitet
werden (Betriebsart: » Technische Daten).

ACHTUNG! Gefahr von Schiaden am Werk-
stiick! Hitzeempfindliche Bauteile kdnnen durch
Berlihrung mit der Lotspitze beschadigt oder zer-
stort werden.

— Vor dem Aufheizen Sitz der Lotspitze (1) kontrollieren.

— Ein-Aus-Schalter (4) driicken und Gerét heil werden
lassen (Aufheizzeit: » Technische Daten).

— Heille Lotspitze in Létfett tauchen und durch Abschmel-
zen von Létdraht verzinnen.

— Létstelle mit der heiRen Lotspitze aufheizen.

— Lotdraht an duRerstes Ende der Létspitze heranflihren
und abschmelzen.

— Verschmutzte Lotspitze in heilem Zustand an feuchtem
Schwamm abstreifen.

— Sofort nach Beendigung der Arbeit den Ein-Aus-Schal-
ter (4) loslassen und das Gerat abkuhlen lassen.

— Zum Abkuhlen nicht in Wasser abschrecken, sondern
nur an der Luft abkihlen lassen.

Hinweise zum Loten

* Der benutzte Létdraht muss flr die Léttemperatur des
Gerates geeignet sein (Loéttemperatur: » Technische
Daten).

* Die GroRe der Lotspitze muss fir die GroRe der Lot-
stelle geeignet sein.

 Die Létstelle muss metallisch rein, d. h. frei von Verun-
reinigungen und Oxidschichten sein.

* Die Lotspitze muss verzinnt und frei von Verunreinigun-
gen sein.

Wartung
Lotspitze wechseln

WARNUNG! Verbrennungsgefahr! Létspitze nur
bei gezogenem Netzstecker und vollig erkaltetem
Gerat wechseln.

— Befestigungsschelle I6sen.

— Létspitze herausnehmen.

— Neue Létspitze einsetzen.

— Neue Lotspitze bis zum Anschlag einstecken, da sonst
das Heizelement sofort durchbrennt.

— Befestigungsschelle festziehen.

Entsorgung
Gerat entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Mdilltonne
bedeutet: Batterien und Akkus, Elektro- und Elekt-
ronikgerate durfen nicht in den Hausmdll. Sie kén-
nen umwelt- und gesundheitsschadigende Stoffe
enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate, Geratealt-
batterien und Akkus getrennt vom Hausmlill iber eine offi-
zielle Sammelstelle zu entsorgen um eine sachgerechte
Weiterverarbeitung zu gewahrleisten. Die Riickgabe kann
geman gesetzlicher Regelung kostenfrei z. B. Uber einen
kommunalen Entsorgungsbetrieb oder tber einen Handler
erfolgen.
Batterien, Akkus und Lampen, die nicht festin Elek-
tro-Altgeraten verbaut sind und zerstdérungsfrei ent- E
nommen werden kdnnen, missen vor der Entsor-
gung entnommen und getrennt entsorgt werden.
Lithiumbatterien und Akkupacks aller Systeme sind nurim
entladenen Zustand bei den Riicknahmestellen abzuge-
ben. Die Batterien sind immer durch abkleben der Pole vor
Kurzschlissen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst fiir die Loschung personenbezo-
gener Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten verant-
wortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und entspre- O
chend gekennzeichneten Kunststoffen, die wie- %@
derverwertet werden kénnen.

— Fuhren Sie diese Materialien der Wiederver-
wertung zu.
Technische Daten
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Artikelnummer 116341
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Betriebsart* S3 1 min. 20%
Nennleistung 100 W
Schutzklasse 1l

Aufheizzeit 6s
Lottemperatur ca. 330 °C

LED-Leuchte 5Im, 3V, 20 mA

*) 83 = Durchlaufbetrieb mit Aussetzbelastung Ein-
schaltdauer (ED) 20%, Spieldauer (1 min). Der Betrach-
tungszeitraum betragt bei Elektrowerkzeugen 1 min.
20% ED bedeuten, dass das Elektrowerkzeug

12 Sekunden mit der Nennaufnahmeleistung betrieben
werden kann, daran schlieft sich eine Abkiihlpause
von 48 Sekunden an.

(Il Manuale di istruzioni
Saldatoio a pistola

Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’'uso
L’apparecchio & pensato per la realizzazione di semplici
lavori di saldatura, di saldature di collegamenti elettrici, per
ilmodellismo e la pirografia, nonché per il taglio di materiali
termoplastici.

Questo apparecchio non € destinato all'uso commerciale.
Osservare le norme generali relative alla prevenzione degli
incidenti e le indicazioni di sicurezza in dotazione.
Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra consi-
derato come un utilizzo improprio. Il produttore non
risponde per eventuali danni derivanti da tale utilizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte chiara-
mente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i simboli
seguenti:
PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni gravi o
& mortali! Situazione altamente pericolosa che pud
comportare lesioni gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di lesioni
& gravi o mortali! Situazione generalmente perico-
losa che pud comportare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di lesioni!
Situazione pericolosa che pud comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio!
Situazione che pud comportare danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore com-
prensione dei procedimenti.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di sicurezza
personale necessario:
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Per la vostra sicurezza
Precauzioni generali

.

.

.

Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicurezza
& necessario che l'utilizzatore se ne serva per la prima
volta dopo aver letto e ben compreso le presenti istru-
zioni per 'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si osservano le
indicazioni di sicurezza, si mettono in pericolo se stessi
e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per 'uso e
le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio, & indi-
spensabile consegnare insieme anche le presenti istru-
zioni per 'uso.

L'apparecchio puo essere utilizzato esclusivamente se
si trova in perfette condizioni operative. Se il dispositivo
o una parte di esso presenta un difetto bisogna subito
spegnerlo e smaltirlo nel modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a rischio
d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o gas infiamma-
bili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento per
evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off non
funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall'apparecchio! Conservi
I'apparecchio al sicuro da bambini e persone non auto-
rizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I'apparec-
chio solo per gli scopi previsti.

Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento di
sicurezza personale.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette condizioni
personali: stanchezza, malattie, uso di alcol, influenze
di medicinali o droghe non permettono di avere un com-
portamento responsabile poiché non consentono di uti-
lizzare I'apparecchio con sicurezza.

Questo dispositivo non € concepito per essere utilizzato
da persone (inclusi i bambini) con limitazioni fisiche,
psichiche o sensoriali o prive di esperienza riguardo
all'uso del dispositivo stesso e le stesse dovrebbero
essere sorvegliate da una persona competente, la
quale dovrebbe istruirli sull’'uso corretto del dispositivo.
Assicurarsi che i bambini non giochino con I'apparec-
chio.

Osservare sempre le normative nazionali e internazio-
nali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla salute e al
lavoro.

Sicurezza elettrica

.

.

.
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Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di cor-
rente con contatto di protezione correttamente instal-
lato.

La protezione deve essere eseguita con un salvavita
(interruttore di protezione) con una corrente di guasto
nominale non superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica, assi-
curarsi che l'allacciamento di rete coincida con i dati
d’allacciamento.

Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti indicati
per la tensione, la potenza e la velocita nominale (vedi
targhetta identificativa).

Non toccare la spina con le mani bagnate! Scollegare la
spina dalla presa a muro, afferrando soltanto la spina
stessa e non tirando il cavo.

Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere il cavo
di rete; proteggerlo dai bordi taglienti, dall'olio e dal
calore.

Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non utiliz-
zare mai il cavo per altri scopi.

Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato staccare
subito la spina dalla presa di corrente. Non utilizzare
mai l'apparecchio con il cavo di rete danneggiato.
Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare sempre
la spina.

Prima di collegare la spina alla presa di corrente, accer-
tarsi che I'apparecchio sia spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di corrente, spe-
gnere sempre I'apparecchio.

Disinserire la tensione di alimentazione dell’apparec-
chio durante il trasporto.

La linea di collegamento alla rete dell'apparecchio non
puo essere sostituita. Qualora venga danneggiata la
linea di collegamento alla rete, I'apparecchio deve
essere smaltito conformemente alle prescrizioni.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

.

Qualora sia inevitabile I'utilizzo dell’apparecchio in
ambienti umidi, utilizzare un salvavita con corrente
d’intervento pari a 30 mA.

Durante il lavoro con I'apparecchio mantenere pulita e
ordinata 'area di lavoro.

Non lasciare utensili, oggetti o cavi nell'area di lavoro
dell’apparecchio.

Durante il lavoro con I'apparecchio mantenere un’illumi-
nazione sufficiente.

Evitare il surriscaldamento dell’apparecchio e del pezzo
in lavorazione.

Non perforare pezzi contenenti amianto. Pericolo di
emissione di sostanze cancerogene!

Le maniglie devono essere asciutte e prive di grassi.

* Non esporre I'apparecchio all'umidita.

Con il saldatoio a pistola & possibile lavorare esclusiva-
mente con funzionamento intermittente periodico.

» Dati tecnici).

Proteggere il corpo e gli occhi da schizzi di saldatura e
dallo stagno liquido. Durante il lavoro a indossare degli
occhiali protettivi ed un abbigliamento adeguato.

L’uso del salvavita riduce il rischio di scosse elettriche.
La punta del saldatore scotta ancora per un po’ di
tempo dopo lo spegnimento. Prendere il saldatore sem-
pre dal manico.

Durante la saldatura vengono sprigionati vapori even-
tualmente nocivi per la salute. Utilizzare un impianto di
aspirazione adeguato o ventilare il locale.

Le leghe per saldatura al piombo sono tossiche.
Durante la saldatura non mangiare, bere o fumare in
nessun caso. Dopo aver eseguito lavori con lega per
saldatura al piombo lavarsi sempre accuratamente le
mani.

Proteggere persone e animali dallo stagno per salda-
tura caldo. Se lo stagno per saldatura caldo entra in
contatto con la pelle, porre immediatamente il punto
interessato per alcuni minuti sotto un getto di acqua
fredda. Non tentare mai di togliere lo stagno dalla pelle.
Non utilizzare mai solventi infiammabili per pulire i punti
di saldatura.

« | saldatori sviluppano molto calore. Tenere tutti gli
oggetti lontano dalla portata del saldatore caldo. Il con-
tatto con esso potrebbe distruggerli o in qualche forma
pregiudicarne il funzionamento. Utilizzare il supporto in
dotazione.

¢ Lasciare raffreddare il saldatore dopo 'uso prima di
conservarlo.

* Non toccare mai la spina elettrica, il cavo di collega-
mento alla rete e il prodotto con le mani bagnate.

« |l prodotto non deve inumidirsi o bagnarsi, pericolo di
una scossa elettrica mortale!

* Trasportare I'apparecchio solo dopo averlo raffreddato
completamente. Rischio di scottature o incendio! Lo
stesso dicasi ad es. per la sostituzione della punta
(staccare prima il saldatore dalla tensione di rete!).

* Non lavorare mai su componenti elettriche sotto ten-
sione. Prima di iniziare il lavoro, staccare dall’alimenta-
zione elettrica I'apparecchio sul quale si intende inter-
venire e verificare I'assenza di tensione.

* Proteggere il corpo e gli occhi dagli schizzi di saldatura
e dallo stagno per saldare liquido. Durante il lavoro
indossare indumenti e occhiali di protezione adatti.

« | vapori che si generano durante la saldatura sono
nocivi per la salute. Usare eventualmente un impianto
di aspirazione adatto oppure provvedere a un’adeguata
ventilazione.

¢ Durante il funzionamento tutta la parte anteriore del sal-
datore diventa caldissima. Per evitare scottature si rac-
comanda di afferrare il saldatore dal manico.

* Non lavorare con il saldatore in ambienti a rischio di
esplosione in cui si trovano liquidi, gas o polveri infiam-
mabili.

* Prima di eseguire interventi di manutenzione o pulizia si
deve staccare tassativamente la spina dalla presa di
corrente e lasciare raffreddare completamente il salda-
tore.

» Conservare i saldatori inutilizzati fuori dalla portata dei
bambini. Non far utilizzare i saldatori da persone che
non hanno familiarita con esso o che non hanno letto le
presenti istruzioni.

Pericolo d’incendio

* Non lasciare mai incustodito I'apparecchio acceso.

* Dopo l'uso e prima di ogni trasporto e di ogni intervento
di manutenzione e pulizia lasciare raffreddare comple-
tamente I'apparecchio.

* Tenere I'apparecchio caldo lontano da qualsiasi oggetto
infammabile o sensibile alla temperatura.

* Non poggiare mai I'apparecchio caldo su tavoli o altre
superfici.

* Per riporre I'apparecchio utilizzare sempre il supporto
apposito.

Simboli

* Non rimuovere o coprire i simboli che si trovano
sull’apparecchio. Le indicazioni non piu leggibili
sull'apparecchio devono essere immediatamente sosti-
tuite.

Prima della messa in funzione leggere e osservare
& le istruzioni per l'uso.

Dispositivi di protezione individuale

Durante il lavoro con I'apparecchio indossare prote-
zioni per gli occhi.

Durante il lavoro con I'apparecchio indossare abiti
da lavoro aderenti.

Coprire i capelli lunghi o portare una retina, se ne-
cessario.

Panoramica dell’apparecchio

Nota: L'aspetto reale dell'apparecchio puo essere
diverso da quanto riportato nelle illustrazioni.

» fig. 1

1. Punta da saldatura
2. Morsetti di fissaggio
3. Maniglia
4. Interruttore on-off
5. Luce alLED

Fornitura
¢ Saldatoio a pistola
¢ Puntas da saldatura
* Istruzioni per 'uso

Funzionamento
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PERICOLO! Pericolo di incendio! Tenere I'appa-
A recchio caldo lontano da qualsiasi oggetto infiam-

mabile o sensibile alla temperatura.

Non poggiare mai I'apparecchio caldo su tavoli o

altre superfici.

Per riporre I'apparecchio utilizzare sempre il sup-

porto apposito.

PERICOLO! Rischio di esplosione! Non utiliz-
zare mai solventi infiammabili per pulire i punti di
saldatura.

AVVERTENZA! Pericolo di avvelenamento! Le
leghe per saldatura al piombo sono tossiche.
Durante la saldatura non mangiare, bere o fumare
in nessun caso. Dopo aver eseguito lavori con lega
per saldatura al piombo lavarsi sempre accurata-
mente le mani.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni! Proteggere
persone e animali dallo stagno per saldatura caldo.
Se lo stagno per saldatura caldo entra in contatto
con la pelle, porre immediatamente il punto interes-
sato per alcuni minuti sotto un getto di acqua
freltlida. Non tentare mai di togliere lo stagno dalla
pelle.
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AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio! Non
scaldare mai il saldatore senza la punta inserita.
Non raffreddare la punta da saldatura in acqua, ma
solo all'aria.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparecchio! Con
il saldatoio a pistola & possibile lavorare esclusiva-
mente con funzionamento intermittente periodico.
» Dati tecnici).

AVVISO! Pericolo di danni al pezzo da lavorare!
| componenti sensibili al calore possono essere
danneggiati o distrutti se entrano in contatto con la
punta da saldatura.

— Prima di riscaldare I'apparecchio verificare che la punta
da saldatura (1) sia in sede.

— Premere l'interruttore on-off (4) e attendere che I'appa-
recchio si sia riscaldato (tempo di riscaldamento:
» Dati tecnici).

— Immergere la punta da saldatura nel grasso da salda-
tura e procedere alla stagnatura sciogliendo il filo da
saldatura.

— Riscaldare il punto da saldare con la punta da saldatura
calda.

— Avvicinare il filo da saldatura all’estremita della punta
da saldatura e scioglierlo.

— Pulire la punta da saldatura sporca ancora calda ad una
spugna umida.

— Subito dopo aver terminato il lavoro rilasciare l'interrut-
tore on-off (4) e far raffreddare I'apparecchio.

— Per raffreddare non temprare in acqua, bensi lasciare
raffreddare all'aria.

Indicazioni per la saldatura

« |l filo da saldatura utilizzato deve essere adeguato alla
temperatura di saldatura dell'apparecchio (temperatura
di saldatura: » Dati tecnici).
Le dimensioni della punta da saldatura devono essere
adeguate alle dimensioni del punto da saldare.
Il punto da saldare deve essere puro dal punto di vista
metallico, cioé deve essere privo di sporcizia e strati
ossidati.
La punta da saldatura deve essere stagnata e priva di
sporcizia.

Manutenzione
Sostituzione della punta da saldatura

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni! Sostituire la
punta da saldatura solo se la spina ¢ stata tolta
dalla presa e se I'apparecchio si & completamente
raffreddato.

— Allentare i morsetti di fissaggio.

— Rimuovere la punta da saldatura.

— Inserire la nuova punta da saldatura.

— Infilare un nuovo becchetto fino all’arresto, poiché altri-
menti 'elemento di riscaldamento si brucia.

— Serrare i morsetti di fissaggio.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato vuol
dire che: batterie e accumulatori, apparecchiature
elettriche ed elettroniche non vanno smaltiti nei
rifiuti domestici. Questi potrebbero contenere
sostanze dannose per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le apparec-
chiature elettroniche, le batterie vecchie delle apparecchia-
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ture e gli accumulatori dai rifiuti domestici e di smaltirle
presso il centro di raccolta ufficiale per garantire un riuti-
lizzo consono. In conformita con le disposizioni di legge, la
restituzione puo essere effettuata gratuitamente, ad esem-
pio attraverso un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o
tramite un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non integrati in
modo fisso nelle apparecchiature elettriche da Ef
smaltire, vanno tolti prima dello smaltimento e
smaltiti separatamente. Le batterie al litio e gli
accumulatori di tutti i sistemi vanno consegnati scarichi ai
punti di raccolta. Le batterie vanno sempre assicurate da
possibili cortocircuiti applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale & responsabile della cancellazione dei dati
personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio & composto da cartone e particolari Oy
in plastica adeguatamente contrassegnati per %
essere riciclati.

— Siraccomanda di inviare questi materiali al rici-

claggio.

Dati tecnici

Codice articolo 116341
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Modalita di funzionamento* S3 1 min. 20%
Potenza nominale 100 W

Classe di isolamento 1l

Tempo di riscaldamento 6s

Temperatura di saldatura ca. 330 °C

Luce a LED 5Im, 3V, 20 mA

*) 83 = funzionamento continuo con carico intermit-
tente e fattore di servizio (ED) 20%, ciclo di lavoro

(1 min). Il periodo di osservazione per gli utensili elet-
trici & di 1 minuto. 20% ED significa, che I'utensile elet-
trico puo essere utilizzato per 12 secondi alla potenza
di assorbimento nominale, dopodiché subentra una
fase di raffreddamento di 48 secondi.

m Manuel d’utilisation

Pistolet a souder

Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est destiné & de simples travaux de soudage,
des liaisons de brasage électriques, du modélisme et de la
pyrogravure ainsi que des travaux de coupe dans des pro-
duits synthétiques thermoplastiques.

L’objet n'est pas congu pour une utilisation commerciale.
Les directives généralement reconnues en matiére de pré-
vention des accidents et les consignes de sécurité jointes
doivent impérativement étre respectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites dans
ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est une utilisation
non conforme et non autorisée. Le fabricant décline toute
responsabilité pour les dommages en résultant.
Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et les
consignes de sécurité sont distinctement identifiables dans
le mode d’emploi. Les symboles suivants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de bles-

& sure immédiat ! Situation dangereuse directe qui
a pour conséquence de graves blessures ou la
mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou risque

& de blessure probable ! Situation dangereuse
générale qui peut avoir pour conséquence de
graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de blessure !
Situation dangereuse qui peut avoir des blessures
pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels ! Situa-
tion qui peut avoir des dommages matériels pour
conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une meil-
leure compréhension des opérations.

Ces symboles signifient que le port d’un équipement de
protection individuelle est indispensable :
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Pour votre sécurité
Consignes générales de sécurité

Pour garantir une utilisation stre de cet appareil, I'utili-
sateur doit avoir lu et compris le présent mode d’emploi
avant la premiére mise en service de I'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécurité ! La
non-observation des consignes de sécurité vous met
en danger, vous et votre entourage.

Conservez soigneusement le mode d’emploi et les
consignes de sécurité pour les consulter en cas de
besoin.

Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers, remet-
tez-lui toujours le manuel d'utilisation correspondant.
L'appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est en
parfait état. Si I'appareil ou une partie de I'appareil est
défectueuse, I'appareil doit &tre mis hors service et étre
éliminé de maniére adequate.

Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local a
risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou gaz
inflammables !

Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.

N'utilisez aucun appareil dont le commutateur marche-
arrét ne fonctionne pas correctement.

Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appareil !
Ne laissez pas I'appareil a proximité d’enfants ou de
personnes non autorisées a s’en servir.

Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil que
pour les travaux pour lesquels il a été congu.

Portez systématiquement I'équipement de protection
personnelle obligatoire.

Soyez toujours prudent lors du maniement de I'appareil
et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre état vous le
permet : travailler par fatigue, maladie, sous la consom-
mation d’alcool, l'influence de drogues et de médica-
ments sont des comportements irresponsables étant
donné que vous ne pouvez plus utiliser I'appareil avec
sécurité.

L'utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes per-
sonnes (y compris des enfants) avec des aptitudes phy-
siques, sensorielles ou mentales limitées ou des défi-
cits dans I'expérience et/ou les connaissances, sauf si
elles sont surveillées par une personne responsable de
leur sécurité ou si elles ont regues des instructions de
ces personnes stipulant de quelle maniere I'appareil
doit étre utilisé.

Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.

Respectez systématiquement les régles de sécurité,
d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle nationale
et internationale.

Sécurité électrique

L'appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise présen-
tant une mise a la terre réglementaire.

La protection doit étre assurée par un disjoncteur diffé-
rentiel présentant un courant de fuite assigné de 30 mA
maximum.

Avant de brancher 'appareil, il doit étre garanti que le
branchement secteur correspond aux données de rac-
cordement de 'appareil.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites des
seuils définis en matiere de tension, de puissance et de
vitesse nominale (voir plaque signalétique).

Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains mouil-
lées ! Enlever la fiche secteur par la prise et non pas en
tirant sur le cable.

Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n'arrachez pas le cable
secteur ; protégez-le des arétes tranchantes, de I'huile
et de la chaleur.

Ne soulevez pas 'appareil par son cable et n'utilisez
pas ce dernier a d’autres fins que celles auxquelles il
est destiné.

Contrélez la prise et le cable avant chaque utilisation.
En cas d’endommagement du cable secteur, débran-
chez immédiatement la fiche secteur. N'utilisez jamais
I'appareil si le cable secteur est endommageé.

Lorsque I'appareil n’est pas utilisé, il faut toujours que la
fiche secteur soit débranchée.

Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que I'appa-
reil est hors tension.

Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez toujours
I'appareil.

Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce qu'il
soit hors tension.

Le cable de raccordement de cet appareil ne peut étre
remplacé. En cas d'endommagement, vous devrez
vous en débarrasser de fagon conforme.

Consignes propres a I'appareil

Si I'utilisation d’un appareil électrique en environne-
ment humide ne peut étre évitée, utilisez un disjoncteur
différentiel avec un courant de déclenchement de 30
mA ou moins. L'utilisation d’un disjoncteur différentiel
réduit le risque de décharge électrique.

Lors du travail avec I'appareil, maintenez 'emplace-
ment de travail dans un état propre et rangé.

Ne pas déposer d’outils, d’objets ou des cables dans le
périmétre de travail de I'appareil.

Lors de la réalisation de travaux avec I'appareil, veillez
a un éclairage suffisant.

Eviter une surchauffe de I'appareil et de la piece a usi-
ner.

Ne pas traiter de matieres premiéeres contenant des
matiéres toxiques. Risque de libération de substances
cancérigénes !

Veillez a ce que les poignées soient séches et
exemptes de graisse.

Ne pas exposer I'appareil a I'humidité.

Le pistolet est strictement destiné a une exploitation en
mode discontinu (mode de service : » Caractéristiques
techniques).

Protégez le corps et les yeux de projections de soudure
etde 'étain a souder. Lors du travail portez des lunettes
et des vétements de protection correspondants.

La panne de soudure de l'outil de soudure reste tres
chaude pendant un certain temps aprés la coupure.
Veiller a ne toucher I'outil de soudure que sur la poi-
gnée.

Dans certains cas, les vapeurs générées lors du sou-
dage peuvent étre toxiques. Utilisez une installation
d’aspiration appropriée ou aérez en conséquence.
Les soudures a base de plomb sont toxiques. Lors du
soudage, ne jamais manger, boire ou fumer. Suite au
travail avec de la soudure a teneur en plomb, laver
minutieusement les mains.

Protéger les personnes et les animaux de I'étain chaud
a souder. Lorsque de I'étain chaud touche la peau,
maintenir les parties concernées immédiatement sous
le jet d'eau froide pendant quelques minutes. Ne jamais
essayer de retirer I'étain a souder de la peau.

Ne jamais utiliser de solvants inflammables pour le net-
toyage des emplacements de soudage.

Les outils de soudure développent une grande chaleur.
Veuillez éloigner de I'outil de soudure chaud tous les
objets qui pourraient étre détruits ou perturbés de toute
autre maniére. Utilisez les supports joints.

Laissez I'outil de soudure refroidir aprés I'utilisation,
puis rangez-le.

Ne touchez jamais la fiche de secteur, le cable dali-
mentation secteur et le produit avec les mains mouil-
lées.

Le produit ne doit pas étre humide ou mouillé, risque de
décharge électrique mortelle !

Ne transportez I'appareil qu’une fois qu'il est entiére-
ment refroidi, risque de brdlure ou d’incendie ! Cela
vaut également lorsque vous souhaitez par ex. rempla-
cer la panne de soudure (coupez pour cela au préalable
I'outil de soudure de la tension de secteur !).

Ne travaillez jamais sur des composants électriques qui
se trouvent sous tension. Déconnectez toujours de I'ali-
mentation I'appareil sur lequel vous voulez effectuer
des soudages et vérifiez qu'il n'est pas sous tension.
Protégez le corps et les yeux des étincelles de soudure
et de I'étain de soudure liquide. Pendant les travaux,
portez des vétements protecteurs adaptés et des
lunettes protectrices.

Les vapeurs générées pendant la soudure sont nui-
sibles a la santé. Si nécessaire, utilisez un dispositif
d’'aspiration convenable ou aérez en conséquence.
Toute la partie avant de I'outil de soudure devient tres
chaude pendant I'utilisation. Pour éviter les bralures, ne
toucher I'outil de soudure que sur la poignée.

Ne travaillez pas avec I'outil de soudure dans un envi-
ronnement présentant des risques d’explosion dans
lequel se trouvent des liquides, des gaz et des pous-
siéres inflammables.

Avant tous les travaux d’entretien ou de nettoyage,
débranchez impérativement le connecteur réseau de la
prise et laissez I'outil de soudure refroidir entierement.
Gardez les outils de soudure non utilisés hors de portée
des enfants. Ne laissez pas des personnes qui ne sont
pas familiarisées a I'outil de soudure ou qui n'ont pas lu
les instructions utiliser I'outil de soudure.

Risque d’incendie

Ne jamais laisser I'appareil en état d’exploitation sans
surveillance.

Aprés I'utilisation et avant chaque transport, ainsi
qu’avant tous travaux de maintenance ou de nettoyage,
laisser intégralement refroidir I'appareil.

Maintenir 'appareil chaud a I'écart de tous les objets
inflammables ou sensibles aux fluctuations de tempéra-
ture.

Ne posez jamais I'appareil chaud sur des tables ou
d’autres supports.

Pour poser I'appareil, prévoyez toujours les supports
prévus a cet effet.

Pictogrammes

Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir les
pictogrammes apposés sur I'appareil. Les indications
apposées sur I'appareil qui ne sont plus lisibles doivent
étre remplacées dans les meilleurs délais.

@ Lisez et respectez le manuel d'utilisation avant la

mise en service de I'appareil.

Equipement de protection personnel

Lors du travail avec I'appareil, portez toujours des
lunettes de protection.

de travail prés du corps.

Recouvrir les cheveux longs ou enrouler éventuelle-
ment les cheveux dans un filet.

@ Lors du travail avec I'appareil, portez des vétements

Vue d’ensemble de I'appareil

>
1.
2.
3
4
5

Remarque : L’apparence réelle de votre appareil
peut diverger des illustrations.

fig. 1

Pointe de brasage

Logement de fixation

. Poignée
. Commutateur marche-arrét

Lampe LED

Contenu de la livraison

Pistolet a souder
Pointes de brasage
Manuel d'utilisation

Utilisation
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c DANGER ! Risque d’incendie ! Maintenir I'appa-

reil chaud a I'écart de tous les objets inflammables
ou sensibles aux fluctuations de température.

Ne posez jamais I'appareil chaud sur des tables ou
d’autres supports.

Pour poser I'appareil, prévoyez toujours les sup-
ports prévus a cet effet.

des emplacements de soudage.
AVERTISSEMENT ! Risque d’intoxication ! Les

DANGER ! Risque de déflagration ! Ne jamais
& utiliser de solvants inflammables pour le nettoyage

soudures a base de plomb sont toxiques. Lors du
soudage, ne jamais manger, boire ou fumer. Suite
au travail avec de la soudure a teneur en plomb,
laver minutieusement les mains.

Q AVERTISSEMENT ! Risque de bralures ! Proté-

ger les personnes et les animaux de I'étain chaud a
souder. Lorsque de I'étain chaud touche la peau,
maintenir les parties concernées immédiatement
sous le jet d’eau froide pendant quelques minutes.
Ne jamais essayer de retirer I'étain a souder de la
peau.

AVIS ! Risque de dommages matériels ! Ne
jamais chauffer un outil de soudure sans panne de
soudure.

Ne pas plonger la pointe de brasage dans I'eau,
mais la laisser uniquement refroidir a I’air.

AVIS ! Risque de dommages matériels ! Le pis-
tolet est strictement destiné a une exploitation en
mode discontinu (mode de service : » Caractéris-
tiques techniques).

AVIS ! Risque de dommages sur la piéce ! Les
éléments sensibles a la chaleur peuvent étre
endommagés ou détruits de par le contact avec la
pointe de brasage.

— Avant la chauffe, contréler le bon positionnement de la

pointe de brasage (1).

— Appuyer sur le commutateur marche-arrét (4) et laisser
chauffer 'appareil (temps de chauffe : » Caractéris-
tiques techniques).

— Plonger les pointes de brasage chaude dans la graisse
de brasage et étamer le fil de brasage.

— Chauffer le point de soudure avec la pointe de brasage
chaude.

— Appliquer le fil de brasage a 'extrémité de la pointe de
brasage et laisser fondre.

— Racler la pointe de brasage encrassée a I'état chaud
sur une éponge humide.

— Relacher le commutateur marche-arrét (4) aprés avoir
terminé le travail et laisser refroidir I'appareil.

— Pour faire refroidir les fers, ne les plongez pas dans
I'eau. Laissez-les refroidir a I'air.

Remarques relatives au brasage

« Le fil de brasage utilisé doit impérativement étre appro-
prié pour la température de brasage de I'appareil (tem-
pérature de brasage : » Caractéristiques techniques).
La dimension de la pointe de brasage doit impérative-
ment étre approprié pour la dimension du point de bra-
sage.
Le point de brasage doit étre métalliquement pur, c’est-
a-dire exempt d’encrassements et de couches d’oxyda-
tion.
La pointe de brasage doit impérativement étre étamée
et libre de salissures.

Maintenance

Remplacer la pointe de brasage
AVERTISSEMENT ! Risque de bralures ! Rem-
placer la pointe de brasage uniquement lorsque la

prise est retirée et que I'appareil a intégralement
refroidi.

— Desserrer le logement de fixation.

— Retirer la pointe de brasage.

— Installer une nouvelle pointe de brasage.

— Insérez une panne neuve jusqu’a la butée, sinon I'élé-
ment chauffant grillerait immédiatement.

— Resserrer le logement de fixation.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie : Les bat-
teries et les accus, les appareils électriques et élec-
troniques ne doivent pas étre jetées avec les
ordures ménageéres car ils pourraient contenir des
substances nocives pour I'environnement et la
santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils élec-
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triques usagés, les batteries et accus usagés d’appareils
électriques séparément en les remettant a un point de col-
lecte officiel afin de garantir un traitement adéquat. Confor-
mément aux dispositions légales, les produits peuvent étre
retournés gratuitement, p. ex. auprées du service d’élimina-
tion communal ou du revendeur.
Les batteries, les accus et les lampes qui ne sont
pas intégrés dans les appareils électriques usagés ﬁ
doivent étre retirés et éliminés séparément avant
I'élimination. Les batteries au lithium et les pack
accus de tous les systémes doivent étre remis aux points
de collecte uniquement en état déchargé. Les batteries
doivent toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les péles.
Chagque utilisateur final est responsable pour la suppres-
sion des données personnelles qui se trouvent sur les
appareils usagés a éliminer.
Mise au rebut de I'emballage
L’emballage se compose de carton et de matiéres
plastiques marquées en conséquence qui peuvent
étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les conduisant au

recyclage.

Caractéristiques techniques

&

Numéro d’article 116341

Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Type de fonctionnement* S3 1 minimum 20%
Puissance nominale 100 W

Catégorie de protection 1l

Temps de chauffe 6s

Température de brasage ca.330°C

Lampe LED 5Im, 3V, 20 mA

*) 83 = fonctionnement continu avec cycle de marche
(ED) a charge intermittente de 20%, durée de cycle

(1 min). La période d’observation est de 1 min pour les
outils électriques. Un ED de 20% signifie que I'outil
électrique peut fonctionner a la puissance nominale
pendant 12 secondes, suivies d’une période de refroi-
dissement de 48 secondes.

m Operating instructions
Soldering gun

Before you begin...

Intended use
The product is designed for light soldering work, soldered
electrical connections, model building and poker work as
well as for cutting work in thermoplastic materials.
This product is not intended for commercial use. Generally
acknowledged accident prevention regulations and
enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for use.
Any other use is improper. The manufacturer will not
assume responsibility for damage resulting from such use.
What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following sym-
bols are used:
DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that may lead
to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and risk of
& injury! Generally dangerous situation that may
lead to death or severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dangerous
situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device! Situa-
tion that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better under-
standing of the processes involved.

These symbols identify the required personal protection
equipment:

0@

For your safety
General safety instructions

To operate this device safely, the user must have read
and understood these instructions for use before using
the device for the first time.

Observe all safety instructions! Failure to do so may
cause harm to you and others.

Retain all instructions for use, and safety instructions for
future reference.

If you sell or pass the device on, you must also hand
over these operating instructions.

The device must only be used when it functions prop-
erly. If the product or part of the product is defective, it
must be taken out of operation and disposed of cor-
rectly.

Never use the device in a room where there is a danger
of explosion or in the vicinity of flammable liquids or
gases.

Always ensure that a device which has been switched
off cannot be restarted unintentionally.

Do not use devices with an on/off switch that does not
function correctly.

Keep children away from the device! Keep the device
out of the way of children and other unauthorised per-
sons.

Do not overload the device. Do not use the device for
purposes for which it is not intended.

Make sure to always wear the required personal protec-
tive equipment.

Exercise caution and only work when in good condition:
If you are tired, ill, if you have ingested alcohol, medica-
tion or illegal drugs, do not use the device, as you are
not in a condition to use it safely.

This product is not intended to be used by persons
(including children) or who are limited in their physical,
sensory or mental capacities or who lack experience
and/or knowledge of the product unless they are super-
vised, or have been instructed on how to use the prod-
uct, by a person responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the device.
Always comply with all applicable domestic and interna-
tional safety, health, and working regulations.

Electrical safety

The device may only be connected to a socket that is
correctly installed and grounded.

The fuse must be a residual current circuit-breaker with
a measured residual current of no more than 30 mA.
Make sure that the power supply corresponds with the
connection specifications of the device before it is con-
nected.

The tool may only be used within the specified limita-
tions for voltage and power (see type plate).

Do not touch the mains plug with wet hands! Always pull
out the mains plug at the plug and not by the cable.
Do not bend, crush, pull or drive over the power cable,
protect from sharp edges, oil and heat.

Do not lift the device using the cable or use the cable for
purposes other than intended.

Check the plug and cable before each use.

If the power cable is damaged immediately disconnect
the plug. Never use the device if the power cable is
damaged.

If the device is not in use make sure the plug is pulled
out.

Make sure that the device is switched off before plug-
ging in the mains cable.

Make sure that the device is switched off before unplug-
ging it.

Disconnect the power supply before transporting the
device.

The power connection cable of this device cannot be
replaced. In the event of damages to the power connec-
tion cable, the device should be disposed of in accord-
ance with the appropriate regulations.

Device-specific safety instructions

If operating a power tool in a damp environment is una-

voidable, use a residual current device (RCD) with no

more than 30 mA. Use of an RCD reduces the risk of

electric shock. NOTE: The term “residual current device

(RCD)” may be replaced by the term “ground fault cir-

cuitci:ntt)errupter (GFCI)” or “earth leakage circuit breaker
LCB)".

Keep the work area clean and tidy when working with
the product.

No tools, objects or cables may be left lying in the work
area around the product.

Make sure there is adequate lighting when working with
the product.

Avoid overheating the product and workpiece.

Do not process any materials which contain harmful
substances. Risk of releasing carcinogenic substances!
Keep the handles dry and free from grease.

Do not expose the product to moisture.

The soldering gun may only be used for intermittent
operation (operating mode: » Technical data).
Protect your body and eyes from soldering splashes
and liquid tin-solder. Wear the appropriate protective
clothing and goggles while you are working.

The soldering tip of the soldering iron will still be hot
even after it has been switched off. Always hold the sol-
dering tool by the handle only.

The gases that occur during soldering may, under cer-
tain circumstances, cause damage to your health. As a
result, you should use a suitable extraction unit or
ensure sufficient ventilation, as and when required.
Lead-containing solders are toxic. Never eat, drink or
smoke when soldering. Always wash your hands thor-
oughly after working with lead-containing solder.
Protect persons and animals from hot tin-solder. If skin
comes into contact with hot tin-solder, immediately rinse
the affected area under cold running water for a few
minutes. Never attempt to remove tin-solder from the
skin.

Never use flammable solvents to clean soldered joints.
Soldering irons generate a considerable amount of
heat. Please ensure that you keep all objects away from
the hot soldering iron that may be destroyed orimpaired
by it in one way or another. Please use the supplied
stand.

Allow the soldering iron to cool down after use before
putting it away.

Never touch the plug, the power cable or the product
with wet hands.

The product may not become damp or wet. This brings
about the risk of a life threatening electrical shock!

Only transport the device when it has completely cooled
down, otherwise there is a risk of burns or of fire! The
same applies for when you wish to, for example,
change the soldering tip (unplug the soldering iron from
the power supply before doing so!).
Never work on electrical components that are under
power. Always ensure that the object you wish to solder
is separated from the power supply before you start
work, and check to ensure that it is without voltage.
Protect both your body and eyes from soldering spray
and liquid solder. When working, wear suitable protec-
tive clothing and goggles.
The gases that occur during soldering may cause dam-
age to your health. As a result, you should use a suita-
ble extraction unit or ensure sufficient ventilation, as
and when required.
During operation, the entire front section of the solder-
ing iron is very hot. To prevent burns, please only hold
the soldering iron by the handle.
Do not operate the soldering iron in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable liquids,
gasses and dust.
Before carrying out any maintenance or cleaning work,
always pull the power plug out of the socket and allow
the soldering iron to cool down fully.
Store a soldering iron that is not in use out of the reach
of children. Do not allow persons to operate the solder-
ing iron who are not familiar with it, or who have not read
these instructions.
Risk of fire
* Never leave the product unattended whenitis switched
on.
Allow the product to completely cool after use and
before transporting and carrying out maintenance or
cleaning work.
Keep the product away from all flammable or tempera-
ture-sensitive objects.
* Never place the product on tables or other surfaces.
Always use the stand provided to store the product.
Symbols
* Symbols appearing on your product must not be
removed or covered. Signs on the product that are no
longer legible must be replaced immediately.
Read and observe the instructions for use before
@ using the product for the first time.

Personal protective equipment

Wear protective goggles when working with the
product.

Wear tight-fitting clothing when working with the
product.

@ Cover long hair or wear a hair net if necessary.

Your product at a glance

Note: The actual appearance of your product may
differ from the illustrations.

» fig. 1

1. Soldering tip
2. Fixing clamp
3. Handle

4. On-Off switch
5. LED light

Scope of delivery
« Soldering gun
* Soldering tips
* Instructions for use

Operation
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DANGER! Danger of fire! Keep the product away
& from all flammable or temperature-sensitive
objects.
Never place the product on tables or other surfaces.
Always use the stand provided to store the product.

DANGER! Danger of explosion! Never use flam-
& mable solvents to clean soldered joints.

WARNING! Risk of poisoning! Lead-containing

& solders are toxic. Never eat, drink or smoke when
soldering. Always wash your hands thoroughly after
working with lead-containing solder.

animals from hot tin-solder. If skin comes into con-
tact with hot tin-solder, immediately rinse the
affected area under cold running water for a few
mhinu:(es. Never attempt to remove tin-solder from
the skin.

NOTICE! Risk of product damage! Never heat
the soldering iron without a soldering tip.

Never quench soldering tips in water, but leave to
cool in air only.

NOTICE! Risk of product damage! Thesoldering
gun may only be used for intermittent operation
(operating mode: » Technical data).

Q WARNING! Risk of burns! Protect persons and

NOTICE! Risk of damage to the workpiece.
Heat-sensitive components can become damaged
?_r destroyed if they come into contact with soldering
ips.
— Check the position of the soldering tip (1) before heat-
ing up.
— Press the On-Off switch (4) and allow the device to heat
up (heat-up time: » Technical data).
— Dip the hot soldering tip in the soldering flux and tin by
fusing the soldering wire.
— Heat up the soldered joint with the hot soldering tip.
— Feed the soldering wire over the outer edge of the sol-
dering tip and fuse.
— Wipe off contaminated soldering tips while hot using a
damp sponge.
— Release the On-Off switch (4) immediately after com-
pletion of the work and allow the product to cool down.
— Do not shock-cool the soldering iron in water but just
allow it to cool off in the air.
Information on soldering
* The soldering wire used must be suitable for the solder-
ing temperature of the product (solder temperature:
» Technical data).
The size of the soldering tip must be suitable for the size
of the soldered joint.
The soldered joint must be purely metal, i.e. free from
contamination and oxide coatings.
Thet? soldering tip must be tinned and free from contam-
ination.
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Maintenance
Replacing soldering tips
WARNING! Risk of burns! Only replace soldering

tips when the mains plug is removed and the prod-
uct has cooled completely.

— Undo the fixing clamp.

— Remove the soldering tip.

— Insert new soldering tip.

— Insert the new soldering tip as far as it will go because
othlerwise the heating element will burn out immedi-
ately.

— Tighten the fixing clamp.

Disposal
Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Batteries

and rechargeable batteries, electrical or electronic ﬁ

devices must not be disposed of with household

waste. They may contain substances that are —

harmful to the environment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices, spent

portable batteries and rechargeable batteries separately

from household waste at an official collection point to

ensure that these items are processed correctly. The prod-

uct can be returned free of charge in accordance with the

legal requirements, for example through a municipal waste

disposal company or a dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps that

are not permanently installed in waste electrical E

equipment and can be removed in a non-destruc-

tive way must be removed and disposed of sepa-

rately before disposal of the equipment. Lithium batteries

and rechargeable battery packs of all systems are only to

be handed in to the waste collection points in a discharged

state. The batteries must always be protected against short

circuits by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any personal data

stored on waste devices prior to their disposal.

Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard and corre-

spondingly marked plastics that can be recycled. @
— Make these materials available for recycling.

Technical data

Material number 116341

Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Operating mode* S3 1 min. 20%
Rated output 100 W
Protection class I

Heat-up time 6s

Soldering temperature ca. 330 °C

LED Light 5Im, 3V, 20 mA

*) 83 = Continuous operation with intermittent load
switch-on duration (ED) 20%, duty cycle (1 min). The
viewing time period amounts to 1 min. for power tools.
20% ED means that the power tool can be operated
with the rated power input for 12 seconds, followed by
a cooling-down phase 48 seconds.

Navod k pouziti
Pajeci pistole
Drive nez zacnete...
Pouziti pfimérené urceni
Pristroj je uréeny pro leh&i pajeci prace, pajeni elektrickych
spoju, modelafstvi a vypalovani dekoru i pro fezani termo-
plastickych umélych hmot.
Pristroj neni ur€en k pouziti pfi podnikani. Musi se dodrzo-
vat obecné uzndvané predpisy Urazové prevence a prilo-
Zené bezpec€nostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto ndvodu k pou-
Ziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za neopravnéné
chybné pouZiti. Vyrobce neodpovida za Skody, které z toho
plynou.
Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k pouziti
zfeteln& vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici symboly:
NEBEZPECI! Bezprostiedni nebezpeéi zranéni
& nebo ohrozeni Zivota! Bezprostfedninebezpe¢na
situace s nasledkem tézkého zranéni nebo usmr-
ceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi zranéni

& nebo ohrozeni Zivota! Obecné nebezpecna situ-
ace s moznym nasledkem tézkého zranéni nebo
usmrceni.

UPOZORNENI! Piipadné nebezpedéi zranéni!

Nebezpecna situace s moznym nasledkem zra-
néni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfistroje!

Situace s moznym nasledkem vécnych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny pro
lepsi pochopeni postupt.

Tyto symboly oznacuiji potfebné osobni ochranné vyba-
veni:
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Pro Vasi bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny

Pro bezpeéné zachazeni s timto pfistrojem si jeho uzi-
vatel musi pfed prvnim pouzitim pfecist tento navod k
pouziti a porozumét mu.

Respektujte vSechny bezpecénostni pokyny! Pokud
nebudete dbat bezpeénostnich pokynt, ohrozujete
sebe i ostatni.

V8echny navody k pouZziti a bezpe€nostni pokyny si
dobre uloZte pro pozdéjsi pouziti.

Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bezpodmi-
necné predeijte i tento navod k pouZiti.

Pristroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je bez
zavady. Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré jeho sou-
&asti zavady, musi byt vyrazen z provozu a odborné zli-
kvidovan.

Pristroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych vybu-
chem nebo v blizkosti hoflavych kapalin nebo plyna!
Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neumysinému
zapnuti.

Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp fadné
nefunguje.

Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfistroj tak,
aby byl bezpe&né chranén pred détmi a nepovolanymi
osobami.

NepretéZujte pfistroj. Pouzivejte pfistroj pouze pro
ucely, pro které byl uréen.

Art.-Nr. 116341

Pouzivejte vzdy pozadované osobni ochranné vyba-
veni.

Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici: Praco-
vat b&hem Unavy, onemocnéni, poziti alkoholu, pod vli-
vem Iékt a omamnych latek je nezodpovédné, protoze
pfistroj nemuZzete bezpecné pouzivat.

Nepouzivejte topné téleso s ¢asovym spinatem nebo s
jinym spina¢em, ktery automaticky spina pfistroj, hro-
zilo by nebezpetni pozaru.

Zabezpette, aby si déti nehraly s vyrobkem.

Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni bezpe¢-
nostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.

Elektricka bezpecnost

.

.

PFistroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné insta-
lovanym ochrannym kontaktem.

Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci proudového
chranice (spinac Fl) s dimenzovanym chybnym prou-
dem nepresahujicim 30 mA.

Pfed piipojenim pfistroje se musi zabezpeit, aby
sitova pfipojka odpovidala hodnotam pro pfipojeni pfi-
stroje.

Pfistroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych limitd
napéti, vykonu a otacek (viz typovy Stitek).
Nedotykejte se sitové zastréky mokryma rukama! Sito-
vou zastrcku vytahuje vzdy za konektor, ne za kabel.
Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskiipnout, netahat nebo
neprejizdét, chranit pfed ostrymi hranami, olejem a hor-
kem.

Pristroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte na
24dné jiné ucely.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastréku a kabel.
PFi poSkozeni sitového kabelu okamzité vytahnéte sito-
vou zastréku. Nikdy nepouzivejte pfistroj s poSkozenym
sitovym kabelem.

Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova zastréka
vzdy vytazena.

Pred zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl pfi-
stroj vypnuty.

* Pred vytazenim sitové zastréky pfistroj vzdy vypnéte.
* Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez proudu.

Sitovy pfivod tohoto pfistroje nelze vyménit. PFi poSko-
zeni sitového pfFivodu je nutné pristroj zlikvidovat v sou-
ladu s predpisy.

Upozornéni specificka pro pfistroj

.
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Nelze-li se vyhnout provozu elektrického nafadi ve vih-
kém prostiedi, pouzijte ochranny vypina¢ proti chyb-
nému proudu se spoustécim proudem max. 30 mA.
Pouzivani ochranného spinace proti chybnému proudu
snizuje riziko uderu elektrickym proudem.

PFi praci s pfistrojem udrZujte pracovisté Cisté a vykli-
zené.

V pracovnim prostoru pfistroje nenechavejte lezet
Z2&dné naradi, pfedméty ¢i kabely.

PFi praci s pfistrojem dbejte na dostate¢né osvétleni.
Vyvarujte se prehrati pfistroje i opracovavaného pied-
métu.

Neopracovavejte zadné materidly obsahujici Skodlivé
latky. Nebezpeci uvolfiovani rakovinotvornych latek.
Rukojeti udrzujte suché a nezamasténé.

Nevystavujte pfistroj vihkosti.

S péjeci pistoli se smi pracovat jen v pferuSovaném
provozu (provozni rezim: » Technické udaje).
Chrarite si télo a oéi pred rozstfikem pfi pajeni a teku-
tym pajecim cinem. P¥i praci pouzivejte odpovidajici
pracovni odév a ochranné bryle.

Péjeci hrot pajeciho nastroje je i néjaky ¢as po vypnuti
velmi horky. Pajeci nastroj chytejte vzdy jen za rukojet.
Vypary vznikajici pfi pajeni mohou byt podle okolnosti
zdravi Skodlivé. Pouzivejte vhodné odsavaci zafizeni
nebo spravné vétrejte.

Olovéné pajky jsou jedovaté. Pi pajeni nikdy nejezte,
nepijte a nekufte. Po praci s olovénou pajkou si
diikladné umyjte ruce.

Chrarite osoby a zvifata pfed horkym pajecim cinem.
PFi kontaktu horkého pajeciho cinu s pokozkou drzte
zasazené misto ihned nékolik minut pod proudem stu-
dené vody. Nikdy nezkouSejte pajeci cin z pokozky
odstranit.

Na ¢isténi pajenych mist nikdy nepouzivejte hoflava
rozpoustédia.

Pajeci nastroje vyvijeji velké teplo. VSechny predméty,
které by se pajecim nastrojem mohly znicit nebo néjak
poskodit, drzte v bezpeéné vzdalenosti od horkého
pajeciho nastroje. Pouzivejte stojan, ktery je soucasti
dodavky.

Pajeci nastroj nechte po pouZiti zchladit a poté jej
odstavte.

Nikdy se nedotykejte elektrické zastreky, sitového
kabelu a vyrobku mokryma rukama.

Vyrobek nesmi byt vihky nebo mokry, hrozi nebezpedi
ohrozeni Zivota zasahnutim elektrického proudu!
Pfistroj pfepravujte pouze, pokud je zcela ochlazeny.
Nebezpeci popalem nebo pozaru! To samé plati, pokud
chcete vyménit pajeci hrot (Pajeci nastroj pfitom pred-
tim odpojte od sitového napéti!)

Nikdy nepracuijte na elektrickych dilech, které jsou pod
napétim. Pr|5trOJ na némz chcete provést pajeni,
oddélte od napajeni proudem, a prezkousejte, zda je
bez napéti.

Chrarite télo a o¢i pfed stfikanci pajeciho materialu a
pied tekutym péjecim cinem. Pfi praci noste vhodné
ochranné oblec¢eni a ochranné bryle.

Pary, které vznikaji pfi pajeni, jsou zdravi $kodlivé. Pou-
Z|veJte pfipadné vhodné odsavaci zafizeni nebo pfimé-
fené vétrejte.

Béhem provozu se cela predni ¢ast pajeciho nastroje
velmi zahfeje. Abyste se vyhnuli popaleni, je nutné
pajeci nastroj uchopit vzdy pouze za rukojet.

S pajecim nastrojem nepracujte ve vybusném pro-
stfedi, v némz se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach.

Pfed vSemi udrzbovymi a Gisticimi pracemi bezpodmi-
nec¢né vytahnéte zastréku ze sitove zasuvky a nechte
pajeci nastroj Uplné zchladit.

Nepouzivané péjeci nastroje ukladejte mimo dosah
déti. Pajeci nastroje nedovolte pouzivat osobam, které
s nim nejsou obeznameny nebo si nepfecetly tyto
pokyny.

Nebezpedi pozaru

PFistroj v zapnutém stavu nenechavejte nikdy bez
dozoru.

PFistroj po pouziti, kazdou pfepravou a jakoukoli Gdrz-
bou nebo ¢isténim nechte zcela vychladnout.
Nepfiblizujte pfistroj k Zadnym hoflavym nebo na tep-
lotu citlivym predmétam.

||-|9ka pfistroj nikdy neodkladejte na stll nebo jiné pod-
oZKy.

Pro odkladani pristroje vzdy pouzivejte k tomu uréeny
stojanek.
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Symboly
* Symboly, které se nachazi na pfistroji, se nesmi odstra-
flovat ani zakryvat. Upozornéni na pfistroji, ktera uz
nejsou Citelna, musi byt neprodlené nahrazena novymi.
Pred uvedenim do provozu si pfe¢téte navod k po-
@ uziti a fidte se jim.
Osobni ochranné vybaveni
Pfi praci s pfistrojem pouzivejte ochranné bryle.

ﬂ PFi praC| s pristrojem noste tésné pfiléhajici pracov-
ni odév.

@ Zakryjte si dlouhé vlasy, pfip. noste sitku.

Pristroj v prehledu
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfistroje se
muze od obrazku lisit.

» obr. 1

P3jeci hrot

Montazni svorka

Rukojet

Vypina¢

LED svétlo

Rozsah dodavky

* Péjeci pistole
* Péjeci hroty
* Navod k pouziti

gRhoON=

NEBEZPECI! Nebezpeéi pozaru! Nepfiblizujte
& pristroj k Zadnym hoflavym nebo na teplotu citlivym

predmétim.

Horky pfistroj nikdy neodkladejte na stul nebo jiné

podlozky.

Pro odkladani pfistroje vzdy pouzivejte k tomu

uréeny stojanek.

NEBEZPECI! Nebezpeéi vybuchu! Na ¢isténi
pajenych mist nikdy nepouzivejte hoflava rozpous-
tédla.

VAROVANI! Nebezpeéi otravy! Olovéné pajky
jsou jedovaté. Pfi pajeni nikdy nejezte, nepijte a
nekurte. Po préaci s olovénou pajkou si dikladné
umyjte ruce.

VAROVANI! Nebezpeéi popaleni! Chraiite osoby
a zvirata pfed horkym péajecim cinem. Pfi kontaktu
horkého pajeciho cinu s pokozkou drzte zasazené
misto ihned nékolik minut pod proudem studené
vody. Nikdy nezkousejte pajeci cin z pokozky
odstranit.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfistroje!
Pajeci nastroj nikdy nezahfivejte bez pajeciho
hrotu.

Pajeci hrot nikdy prudce neochlazujte ve vodé, ale
nechte jej vychladnout jen na vzduchu.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfistroje! S
pajeci pistoli se smi pracovat jen v preruSovaném
provozu (provozni rezim: » Technické udaje).

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni obrobku! Na
teplo citlivé konstrukéni dily se mohou dotykem
pajeciho hrotu poskodit nebo znicit.

— Pred zahratim zkontrolujte uchyceni pajeciho hrotu (1).
— Stisknéte vypinac (4) a nechte pfistroj zahrat (doba
ohfevu: P Technické udaje).
— Horky pajeci hrot namocte do pajeciho tuku a pocinujte
jej odtavenim péjeciho dratu.
— Zahfejte pajené misto horkym pajecim hrotem.
— Prilozte pajeci drat na samotny konec hrotu a odtavte
jej.
— Znecistény pajeci hrot otfete v horkém stavu o vihkou
houbicku.
— lhned po skon&eni prace uvolnéte vypinac (4) a nechte
pfistrj vychladnout.
— Neochlazujte pajecku prudce vodou, nybrz nechte ji
vychladnout pouze na vzduchu.
Informace k pajeni
* Pouzity pajeci drat musi byt vhodny pro péjeci teplotu
pristroje (pajeci teplota: » Technicke udaje).
* Velikost pajeciho hrotu musi byt vhodna pro velikost
pajeného mista.
* Péjené misto musi byt kovoveé Cisté, tj. bez necistot a
zoxidovanych vrstev.
* Pdjeci hrot musi byt pocinovany a bez necistot.
Udrzba
Vymeéna pajeciho hrotu
VAROVANI! Nebezpeéi popaleni! Pajeci hrot
& vymeénujte jen pfi vytazené sitové zastréce ze
zasuvky a vychladlém pristroji.
— Uvolnéte montazni svorku.
— Vyjméte péjeci hrot.
— Vlozte novy péjeci hrot.
— Novy hrot pajecky zasurite az k doteku, jelikoz by jinak
ihned doslo k pfepaleni topného téliska.
— Utdhnéte montazni svorku.

Likvidace

Likvidace pfistroje

Symbol pfeskrtnutého kontejneru znamena: Bate-

rie a akumulatory, elektrické a elektronické pfistroje E
nesméji byt likvidovany spole¢né s domovnim

odpadem; mohou obsahovat latky, které jsou Skod-
livé pro Zivotni prostredi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické spo-
tfebice, spotfebované baterie a akumulatory oddélené od
domovniho odpadu na oficialnim sbérném misté, aby se

zajistilo spravné dals$i zpracovani. Vraceni vyrobku Ize dle
pravnich predpist provést bezplatné, napf. prostfednictvim
spolecnosti pro likvidaci komunalniho odpadu nebo pro-
stfednictvim prodejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pfistrojich vmonto- ﬁ
vané a které Ize odstranit, aniz by doslo k jejich
poskozeni, se pred likvidaci musi z pfistroja

vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidéného odpadu. Lithiové
baterie a akumulatory vSech systému se musi odevzdat na
sbérném misté ve vybitém stavu. Pél baterie musi byt vzdy
prelepeny, aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sdm zodpovédny za vymazani
osobnich Udaju z pouzitych pfistrojd, které se maji zlikvido-
vat.

Likvidace baleni
Baleni se sklada z kartonu a pfislusné oznacenych ~ (xy
plastu, které mohou byt recyklovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo vyrobku 116341
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Provozni rezim* S3 1 min. 20%
Jmenovity vykon 100 W

Trida ochrany 1l

Doba ohfevu 6s

Teplota pajeni ca. 330 °C

LED svétlo 51m, 3V, 20 mA

*) 83 = priibézny provoz s dobou sepnuti (ED) pferuso-
vaného zatizeni 20%, trvani (1 min). Zohlednéné
obdobi ¢ini u elektrickych nastroja 1 min. 20% ED zna-
mena, Ze elektricky nastroj Ize pouzivat se jmenovitym
prikonem 12 sekund, nacez nasleduje prestavka na
vychlazeni 48 sekund.

m Navod na pouzitie
Spajkovacia pistol
Nez zacnete...
Pouzitie pre dany ucel
Pristroj je uréeny na jednoduché spajkovacie prace, elek-
trické spajkované spoje, modelarstvo a vypalovanie, ako aj
rezacie prace do termoplastickych plastov.
Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi sa
dodrziavat vS§eobecne uznavané predpisy Urazovej pre-
vencie a priloZzené bezpe€nostné pokyny.
Viykonavaijte len ¢innosti opisané v tomto navode na pouzi-
tie. Akékolvek iné pouzitie je povazované za neopravnené
chybné pouzitie. Vyrobca nezodpoveda za $kody, ktoré z
toho plynu.
Co znamenaju pouzité symboly?
V navode na pouzitie su jasne oznacené upozornenia na
nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto symboly:
NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné nebezpe-
& Eenstvo ohrozenia Zivota alebo poranenia!

Bezprostredne nebezpecna situacia, ktora ma za
nasledok smrt’ alebo tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpecenstvo

& ohrozenia zivota alebo poranenia! VSeobecne
nebezpe¢na situacia, ktorda méze mat za nasledok
tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecenstvo
poranenia! Nebezpecna situacia, ktora méze mat
za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskodenia
zariadenia! Situacia, ktora méze mat za nasledok
vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k lep-
Siemu pochopeniu procesov chodu stroja.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny ochranny vystroj:

0@

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Aby bolo zaistené bezpeéné zaobchadzanie s tymto
zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel pred prvym
pouzitim precital tento navod na obsluhu a porozumel
mu.

Dbaijte vSetkych bezpe¢nostnych pokynov! Ak neres-
pektujete bezpecnostné pokyny, ohrozujete sami seba
a druhych.

VSetky navody na pouZzitie a bezpe€nostné pokyny
uchovaijte pre dalSie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto zaria-
denia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento navod.
Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bezchyb-
nom stave. Ak je zariadenie alebo jeho Cast chybna,
musi sa vyradit z prevadzky a odborne zlikvidovat'.
Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybﬁjchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i ply-
nov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neimyselnému
zapnutiu.

NepouZivajte naradie, u ktorého zapinac/vypina¢
riadne nefunguije.

UdrZiavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti od pristroja!
Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompetentnymi oso-
bami na bezpe€¢nom mieste.

NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte iba na
ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

Vzdy pouzivajte potrebny osobny ochranny vystroj.
Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave: pra-
covat poc¢as unavy, choroby, poZivania alkoholu, pod
vplyvom liekov a drog je nezodpovedné, pretoze pristroj
nemdzete bezpecne pouzivat.

Toto zariadenie nie je ur€ené na to, aby ho pouzivali
osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo duSevnymi schopnostami alebo nedostat-
kom skusenosti a/alebo vedomosti, iba ak st pod dozo-
rom osoby zodpovednej za ich bezpe¢nost alebo boli
touto osobou pouéené o tom, ako toto zariadenie pou-
Zivat.

Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzinarodné bez-
pecnostné, zdravotné a pracovné predpisy.

Elektricka bezpe¢nost’

« Pristroj sa smie zapojit' len do zasuvky s riadne nainsta-
lovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou prado-
vého chranica (spinac Fl) s dimenzovanym chybnym
prudom nie viac ako 30 mA
Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené, ze
sietova pripojka zodpoveda pripojnym tdajom pri-
stroja.
Pristroj sa smie pouzivat iba v rdmci uvedenych limitov
napatia, vykonu a menovitych otacok (pozri stitok typu).
Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sietovu
zastréku tahajte vzdy za zastréku, nie za kabel.
Sietovy kabel neohybajte, neprivierajte, nemykajte nim,
ani po nom neprechadzajte; chrante pred ostrymi hra-
nami, olejom a vysokymi teplotami.
Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo kabel
nepouzivajte inym spdsobom.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastréku a kabel.
Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite sietovu
zastréku. Nikdy nepouzivajte pristroj s poskodenym
sietovym kéblom.

Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova zastréka
stale vytiahnuta

Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte, aby bol
pristroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastréky pristroj vzdy vypnite.
Pristroj pri preprave odpojte od pradu.
Sietovy privod tohto pristroja nie je mozné vymenit. Pri
poskodeni sietového privodu je nutné pristroj zlikvido-
vat v stlade s predpismi.
Specifické pokyny k pristroju
Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického nastroja vo
vlhkom prostredi, pouzite ochranny vypina¢ proti chyb-
nému prudu so spustacim menovitym pridom do 30
mA. Pouzivanie ochranného spinaca proti chybnému
pradu zniZuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Pri praci s pristrojom udrziavajte pracovnu oblast v Gis-
tote a upratanu.
V pracovnej zéne pristroja nenechavajte polozené
Ziadne nastroje, predmety alebo kable.

Pri praci s pristrojom dbajte na dostato¢né osvetlenie.
Zabrante prehriatiu pristroja a obrobku.

Neobrabajte materialy s obsahom Skodlivych latok.
Nebezpecéenstvo uvolfiovania rakovinotvornych sub-
stancii!

Rukovéte udrziavajte suché a bez mastnoty.

Pristroj nevystavujte vihku.

So spajkovacou pistolou sa mdze pracovat len v preru-
Sovanej prevadzke (prevadzkovy rezim: » Technické
udaje).

Chrarite si telo a o¢i pred kvapkami cinu odstreknutym|
pri spajkovani a tekutym spajkovacim cinom. Pri praci
noste vhodny ochranny odev a ochranné okuliare.
Spajkovaci hrot spajkovacky je horuci aj urcity ¢as po
vypnuti. Spajkovacku vzdy chytajte len za rukovat.
Vypary vznikajuce pri spajkovani mézu byt zdraviu
Skodlivé. Pouzivajte vhodné odsavacie zariadenie
alebo zodpovedajuco vetrajte.

Spajky obsahujlice olovo su jedovaté. Pri spajkovani
nikdy nejedzte, nepite ani nefajcite. Po praci so spajkou
obsahujucou olovo si vzdy dékladne umyte ruky.
Osoby a zvierata chrarite pred horucim spajkovacim
cinom. Ked' sa horuci spajkovaci cin dotkne pokozky,
zasiahnuté miesto ihned niekolko minut oplachuijte pod
pradom studenej vody. Nikdy sa nepokusajte odstranit
spajkovaci cin z pokozky.

Na &istenie spajkovanych miest nikdy nepouzivajte
horfavé rozpustadla.
Spajkovacky sa silno zahrievaju. VSetky predmety,
ktoré by sa mohli znicit alebo nejakym spésobom
poskodit, drzte mimo dosahu spajkovacky. Pouzivajte
pripojeny stojan.
Spajkovacku nechajte po pouziti vychladnut a potom ju
odlozte.

Nikdy nechytajte mokrymi rukami sietovl zastréku, sie-
tovy kabel a produkt.
Vyrobok nesmie navlhnat alebo sa namodit', hrozba
Zivotu nebezpeéného zasahu elektrickym pradom!
Pristroj prepravujte len vtedy, ak uz uplne vychladol,
nebezpecenstvo popalenia prip. nebezpeéenstvo
poziaru! Rovnaké plati aj vtedy, ak chcete napr. vymenit’
spajkovaci hrot (spajkovacku predtym odpojte od sieto-
vého napétia!).

Nikdy nepracujte na elektrickych suciastkach, ktoré su
pod napatim. Pristroj, na ktorom chcete uskutocnit
spajkovanie, vzdy odpojte pred pracou od zasobovania
pradom a skontrolujte, ¢i nie je pod napatim.
Chranite si telo a oci pred kvapkami cinu odstreknutymi
pri spajkovani a tekutym spajkovacim cinom. Pri praci
noste vhodny ochranny odev a ochranné okuliare.
Vypary, ktoré vznikaju pri spajkovani su zdraviu §kod-
live. Pouzite pripadne vhodné odsavacie zariadenie
alebo primerane vetrajte.

Pocas prevadzky sa velmi zahreje cela predna ¢ast'
spajkovacky. Aby ste predisli popaleninam, chytajte
spajkovacku vzdy len za rukovat.
Spajkovacku nepouzivajte vo vybusnom prostredi, v
ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo
prachy.

Pred v§etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami bezpod-
mienecne vytiahnite zastréku zo zasuvky a spajko-
vacku nechajte Uplne vychladnat.

Nepouzivané spajkovacky uschovajte mimo dosahu
deti. Nedovolte, aby so spajkovackami pracovali osoby,
ktoré s nimi nie st oboznamené alebo si neprecitali
tento navod.
Nebezpecenstvo poziaru

* Nikdy nenechavajte zapnuty pristroj bez dozoru.
Pristroj nechajte po pouZziti a pred kazdou prepravou a
vSetkymi udrzbovymi a istiacimi pracami uplne
vychladnut.

Horuci pristroj drzte mimo dosahu horfavych alebo na
teplotu citlivych predmetov.

Horuci pristroj nikdy neodkladajte na stoly alebo iné
podlozky.

Na odkladanie pristroja pouzivajte vzdy na to uréeny
stojan.
Symboly

* Symboly, ktoré sa nachadzaju na vaSom pristroji, sa

nesmu odstrariovat ani zakryvat. Pokyny na pristroji,
ktoré uz nie su Citatelné, sa musia ihned vymenit.

@ Pred uvedenim do prevadzky je potrebné si precitat
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navod na pouzitie a dodrziavat.

Osobny ochranny vystroj

Pri praci s pristrojom noste ochranné okuliare.

Pri praci s pristrojom noste priliehavy pracovny

Qe
®

DIhé vlasy si zakryte, prip. noste sietku na vlasy.

Prehlad o pristroji
Poznamka: Skuto€ny vyzor vasho stroja sa méze
liSit od obrazkov.
» obr. 1
1. Spajkovaci hrot
2. Upevnovacia svorka
3. Rukovat
4. Zapinad/vypinaé
5. LED svietidlo
Obsah dodavky
« Spajkovacia pistol
* Spajkovacie hroty
* Navod na pouzitie

Obsluha
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NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo poziaru!
& Hordci pristroj drzte mimo dosahu horflavych alebo

na teplotu citlivych predmetov.

Hordci pristroj nikdy neodkladajte na stoly alebo iné

podlozky.

Na odkladanie pristroja pouzivajte vzdy na to

uréeny stojan.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo vzplanu-
tia! Na Cistenie spajkovanych miest nikdy nepouzi-
vajte horlavé rozpustadla.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo otravy! Spajky
obsahuijlce olovo su jedovaté. Pri spajkovani nikdy
nejedzte, nepite ani nefajcite. Po praci so spajkou
obsahujucou olovo si vzdy dokladne umyte ruky.

VAROVANIE! Nebezpecéenstvo popalenia!
Osoby a zvierata chrarite pred hortcim spajkova-
cim cinom. Ked sa horuci spajkovaci cin dotkne
pokozky, zasiahnuté miesto ihned' niekolko minut
oplachujte pod prudom studenej vody. Nikdy sa
nepokusajte odstranit spajkovaci cin z pokozky.

B BB

OZNAMENIE! Nebezpecéenstvo poskodenia pri-
stroja! Spajkovacku nikdy nezohrievajte bez spaj-
kovacieho hrotu.

Spajkovaci hrot nikdy prudko neochladzujte vo
vode, len ho nechajte vychladnut na vzduchu.

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja! So spéjkovacou pistolou sa méZe pracovat
len v preruSovanej prevadzke (prevadzkovy rezim:
» Technické Udaje).

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskodenia na
obrobku! Diely citlivé na teplo sa mézu pri kon-
takte so spajkovacim hrotom poskodit alebo znicit.

— Skontrolujte pred zahriatim spajkovacieho hrotu (1).
— Stlaéte zapinac¢/vypinac (4) a pristroj nechajte zohriat
(doba zahrievania: » Technické udaje).
— Horuci spajkovaci hrot ponorte do spajkovacieho tuku a
zacinujte odtavenim spajkovacieho drétu.
- tSpé\jkované miesto nahrejte hordcim spajkovacim hro-
om.
— Spéjkovaci drét prilozte k najkrajnej§iemu koncu spaj-
kovacieho hrotu a odtavte ho.
— Znegisteny spajkovaci hrot zotrite za hortca vihkou
Spongiou.
— Po ukonceni prace okamzite pustite zapinac/vypi-
nac (4) a pristroj nechajte ochladit.
— Neochladzujte ho vodou, nechajte ho vychladnat len na
vzduchu.
Pokyny pre spajkovanie
Pouzity spajkovaci drét musi byt vhodny pre spajkova-
ciu teplotu pristroja (spajkovacia teplota: » Technické
udaje).
Velkost spajkovacieho hrotu musi byt vhodna pre vel-
kost spajkovaného miesta.
Spajkované miesto musi byt kovovo &isté, to znamena
bez necist6t a zoxidovanych vrstiev.
Spajkovaci hrot musi byt pocinovany a bez necistot.
Udrzba
Vymena spéjkovacieho hrotu
VAROVANIE! Nebezpecenstvo popalenia! Spaj-
kovaci hrot vymienajte len, ak je zastrcka vytiah-

nuta zo sietovej zasuvky a pristroj je Uplne vychlad-
nuty.

— Uvolnite upevnovaciu svorku.

— Vyberte spajkovaci hrot.

— Nasadte novy spajkovaci hrot.

— Novy spajkovaci hrot zasurite az na doraz, pretozZe inak

sa vyhrievaci ¢lanok ihned prepali.

— Dotiahnite upevriovaciu svorku.
Likvidacia
Likvidacia zariadenia
Symbol preciarknutého kontajnera znamena: Baté-
rie a akumulatory, elektrické a elektronické zariade- E
nia sa nesmu likvidovat spolu s domovym odpa-
dom. MéZu obsahovat latky Skodlivé pre Zivotné —
prostredie a zdravie.
Spotrebitelia st povinni zneSkodnit staré elektrické spotre-
bi¢e, spotrebované batérie a akumulatory oddelene od
domového odpadu na oficidlnom zbernom mieste, aby sa
zabezpecilo spravne dalSie spracovanie. V sulade s prav-
nymi predpismi sa spatny odber mdze uskutoCnit bez-
platne, napr. prostrednictvom spolo¢nosti na likvidaciu
komunalneho odpadu alebo prostrednictvom predajcu.
Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su v sta-
rych elektrickych zariadeniach vmontované a ktoré E
je mozné vybrat bez poSkodenia, musia byt pred
likvidaciou vybraté zo zariadenia a zlikvidované v
ramci triedeného odpadu. Litiové batérie a akumulatory
vetkych systémov sa musia odovzdavat na zberné miesta
iba vo vybitom stave. Pdl batérie musi byt vzdy prelepeny,
aby sa predislo skratu.
Kazdy koncovy pouzivatel je sém zodpovedny za vymaza-
nie osobnych udajov z pouzitych zariadeni, ktoré sa maju
zlikvidovat.
Likvidacia obalu
Obal sa sklada z kartonu a prislusnym spésobom %y
oznacenych plastov, ktoré sa daju recyklovat. % 8

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 116341
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Prevadzkovy rezim* S3 1 min. 20%
Menovity vykon 100 W

Trieda ochrany ]

Doba zahrievania 6s

Spéjkovacia teplota cca 330 °C

LED svietidlo 5Im, 3V, 20 mA

*) 83 = Nepretrzita prevadzka s preruSovanym zat'aze-
nim, doba zapnutia (ED) 20%, doba chodu (1 min).
Doba pozorovania dosahuje pri elektronaradi 1 min.
20% ED znamena, Ze elektronaradie mozno napr.

12 sekund prevadzkovat’ s menovitym prikonom,
potom nasleduje prestavka na chladenie v trvani

48 sekund.

Instrukcje obstugi

Pistolet lutowniczy

Przed rozpoczeciem...

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do prostych prac lutowni-
czych, elektrycznych potgczen lutowanych, modelarstwa i
pirografii oraz cigcia w termoplastycznych tworzywach
sztucznych.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do celéw zwigzanych z
wykonywaniem dziatalno$ci gospodarczej. Nalezy prze-
strzegac¢ ogdlnie uznawanych przepiséw zapobiegania
wypadkom i dotgczonych wskazoéwek bezpieczenstwa.
Nalezy wykonywac tylko te prace, ktére zostaty opisane w
niniejszej instrukcji obstugi. Kazde inne zastosowanie jest
traktowane jako uzytkowanie niezgodne z przeznacze-
niem. Producent nie odpowiada za wynikajgce z tego
powodu szkody.

Co oznaczaja uzywane symbole?
Wskazowki i ostrzezenia sg wyraznie oznakowane w
instrukcji obstugi. Stosuje sie nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie zagroze-

& nie Zycia lub niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen! Sytuacja stanowigca bezposrednie
zagrozenie, ktéra moze spowodowac $mier¢ lub
ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagrozenie

& zycia lub zagrozenie okaleczeniem! Sytuacja
stanowigca zagrozenie, ktéra moze spowodowac
Smier¢ lub cigzkie obrazenia.

PRZESTROGA! Ewentualne niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia urza-
dzenia! Sytuacja, ktéra moze spowodowac szkody
rzeczowe.

Wskazoéwka: Informacje pozwalajgce na lepsze
zrozumienie obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane srodki ochrony osobi-
st ej
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Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa
* Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia, uzyt-
kownik musi przeczytac¢ i zrozumie¢ instrukcje obstugi
przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa
pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazéwek bezpieczen-
stwa, stwarza sig zagrozenie dla siebie i innych.
Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i wska-
zOéwki bezpieczenstwa do przysztego wykorzystania.
W przypadku sprzedazy lub przekazania urzadzenia,
nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé niniejszg
instrukcje obstugi.
Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym stanie
technicznym. Jesli urzadzenie lub jego czesc¢ jest
uszkodzona, nalezy je wytgczy¢ i fachowo zutylizowaé.
Nie uzywac urzgdzenia w pomieszczeniach zagrozo-
nych wybuchem ani w poblizu cieczy i gazéw palnych!
Wylgczone urzgdzenie zawsze zabezpieczy¢ przed
niezamierzonym wigczeniem.
Nie uzywacé urzgdzen z uszkodzonym wigcznikiem/
wytgcznikiem.
Nie dopuszczac dzieci do urzgdzenia! Chronic urzadze-
nie przed dzie¢mi i osobami nieupowaznionymi.
Nie przecigzac¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywac wytgcz-
nie zgodnie z przeznaczeniem.
gawsze uzywaé wymaganych elementéw ochrony oso-
istej.
Pracowac¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej kondycji i
zachowujgc nalezytg ostrozno$¢. Osoby zmeczone,
chore, bedace pod wptywem alkoholu, lekéw lub $rod-
kéw odurzajacych sg nieodpowiedzialne i nie sg w sta-
nie bezpiecznie uzywac urzadzenia.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania
przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w ograniczo-
nym stanie fizycznym, sensorycznym lub umystowym,
badz ktérym brakuje doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba
Ze sg pilnowane przez odpowiedzialne osoby i otrzy-
maty od nich instrukcje na temat uzytkowania urzadze-
nia.
Nie pozwdl, aby dzieci korzystaly z urzadzenia dla
zabawy.
Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych krajo-
wych i miedzynarodowych przepiséw BHP.
Bezpieczenstwo elektryczne
Urzgdzenie wolno podtgczac tylko do gniazda wtyko-
wego z prawidtowo zainstalowanym stykiem ochron-
nym.
Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za pomocg
ochronnego wytgcznika réznicowego o obliczeniowym
pradzie uszkodzeniowym nie wiekszym niz 30 mA.
Przed podigczeniem urzadzenia nalezy upewnic sig, ze
przytacze sieciowe odpowiada danym przytgczenio-
wym urzgdzenia.
Urzgdzenie wolno stosowac tylko w podanym zakresie
napiecia, mocy i nominalnej predkosci obrotowej (patrz
tabliczka znamionowa).
Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtoimi! Kabel sieciowy
zawsze odigczac pociggajac za wtyczke a nie kabel.
Nie wolno zagina¢, zgniatac lub przejezdza¢ przez
kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi krawedziami, ole-
jem i gorgcem.
Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzywac¢
kabli w celach niezgodnych z przeznaczeniem.
Przed kazdym uzyciem sprawdza¢ wtyczke i przewod.
W razie uszkodzenia kabla sieciowego natychmiast
wyjaé wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac urzgdzenia
z uszkodzonym kablem sieciowym.
Jesli urzagdzenie nie jest uzywane, wtyczka musi by¢
zawsze wyciggnieta z gniazdka.
Przed wiozeniem wtyczki do kontaktu upewnic sie, ze
urzadzenie jest wytgczone.
Przed wyciggnigciem wtyczki z kontaktu zawsze wyta-
cza¢ urzadzenie.
Na czas transportu odtgczy¢ urzadzenie od pradu.
Kabel sieciowy tego urzgdzenia nie moze by¢ wymie-
niany. W przypadku uszkodzenia kabla sieciowego
nalezy zutylizowac¢ urzadzenie zgodnie z przepisami.
Wskazowki specyficzne dla urzadzenia
« Jesli nie da sie unikng¢ eksploatacji elektronarzedzia w
$rodowisku wilgotnym, to nalezy zastosowac wytgcznik
réznicowoprgdowy z prgdem wyzwalajgcym nie mniej-
szym niz 30 mA. Stosowanie wytgcznika réznicowopra-
dowego zmniejsza ryzyko porazenia pragdem elektrycz-
nym.

Podczas uzytkowania urzgdzenia dbac o czystos¢ i
porzgdek w miejscu pracy.
Nie zostawia¢ narzedzi, innych przedmiotéw lub kabli w
strefie pracy urzadzenia.
Podczas pracy z urzagdzeniem zwraca¢ uwage na
wystarczajgce oswietlenie.
Unika¢ przegrzania urzadzenia i obrabianych przed-
miotéw.
Nie cig¢ przedmiotéw zawierajgcych substancje szko-
dliwe. Niebezpieczenstwo wydzielenia sig substancji
wywotujgcych choroby nowotworowe.
Uchwyty muszg by¢ suche i nie moga by¢ pokryte sma-
rem.
Nie naraza¢ urzgdzenia na dziatanie wilgotnosci.
Pistolet lutowniczy moze pracowac tylko w trybie prze-
rywanym (tryb pracy: » Dane techniczne).
Nalezy chroni¢ ciato i oczy przed kroplami cyny i ptynng
cyng. Podczas pracy nalezy nosi¢ odpowiednig odziez
ochronng i okulary ochronne.
Koncéwka lutujgca jest bardzo gorgca takze przez
pewien czas po wytgczeniu. Narzedzie do lutowania
chwyta¢ tylko za uchwyt.
Powstajgce podczas lutowania opary moga by¢ w pew-
nych sytuacjach szkodliwe dla zdrowia. W razie
potrzeby nalezy stosowa¢ odpowiednig instalacje
odsysajgcg opary lub wietrzy¢ miejsce pracy.
Luty zawierajgce otéw sg trujgce. Podczas lutowania
nigdy nie wolno je$¢, pi¢ ani pali¢ papieroséw. Po pracy
z lutami zawierajgcymi otéw nalezy doktadnie umy¢
rece.
Chroni¢ osoby i zwierzeta przed gorgcg cyng. Jesli
gorgca cyna dotknie skére, nalezy potrzymac to miej-
sce przez kilka minut pod strumieniem zimnej wody.
Nigdy nie prébowa¢ zdejmowac cyny ze skory.
Nigdy nie uzywac palnych rozpuszczalnikéw do czysz-
czenia miejsc lutowania.
Narzedzia do lutowania nagrzewaja sie do bardzo
wysokiej temperatury. Wszelkie przedmioty, ktore moga
ulec zniszczeniu lub uszkodzeniu, nalezy trzymaé z
dala od gorgcego narzedzia do lutowania. Korzysta¢ z
zatgczonego stojaka.
Po uzyciu odczekaé az narzedzie do lutowania ostygnie
i dopiero potem narzedzie odtozyc.
Wtyczki sieciowej, kabla zasilajagcego ani produktu
nigdy nie dotyka¢ mokrymi rekoma.
Produktu nie wolno zwilza¢ ani moczy¢, zagrozenie nie-
bezpiecznym dla zycia porazaniem elektrycznym!
Narzedzie transportowac tylko po catkowitym ostygnie-
ciu — niebezpieczenstwo poparzenia lub pozaru! Analo-
giczna zasada obowigzuje w przypadku wymiany kon-
cowki lutujgcej (przed przystapieniem do tej czynnosci
narzedzie nalezy odtgczy¢ od sieci elektrycznej!).
Nigdy nie lutowac¢ elektrycznych elementéw konstruk-
cyjnych znajdujgcych sie pod napigciem. Zanim przy-
stgpisz do wykonywania prac lutowniczych przy jakims
urzadzeniu, odigcz je od zasilania elektrycznego i
sprawdz, czy rzeczywiscie nie jest juz pod napigciem.
Chron ciato i oczy przed odpryskami lutu i ciekfej cyny
lutowniczej. Podczas pracy zaktadaj odpowiednig
odziez ochronng i okulary ochronne.
Powstajgce podczas lutowania opary sg szkodliwe dla
zdrowia. W razie potrzeby nalezy stosowa¢ odpowied-
nig instalacje odsysajgcg opary lub wietrzy¢ miejsce
wykonywania pracy.
Podczas pracy cata przednia cze$¢ narzedzia do luto-
wania staje si¢ bardzo gorgca. Aby unikng¢ poparzen,
narzedzie do lutowania nalezy chwyta¢ za uchwyt.
Nie uzywa¢ narzedzia do lutowania w $rodowisku
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sig ciecze,
gazy lub pyty o wiasciwosciach palnych.
Przed przystapieniem do wszelkich prac konserwacyj-
nych i czyszczenia zawsze wyciggna¢ z gniazda siecio-
wego wtyczke sieciowg i poczekac¢, az narzedzie do
lutowania catkowicie ostygnie.
Nieuzywane narzedzia lutownicze nalezy przechowy-
waé poza zasiegiem dzieci. Nie pozwala¢ na uzywanie
narzedzi do lutowania osobom, ktére nie sg zaznajo-
mione z jego obstuga lub nie zapoznaly si¢ z niniej-
szymi instrukcjami.
Niebezpieczenstwo pozaru
* Nigdy nie zostawia¢ wigczonego urzadzenia bez nad-
zoru.
Po uzyciu, przed kazdym transportem i wszystkimi pra-
cami konserwacyjnymi oraz naprawczymi odczekaé, az
urzgdzenie catkowicie ostygnie.
Nie zbliza¢ urzgdzenia do zadnych przedmiotow pal-
nych lub wrazliwych na temperature.
Nigdy nie odstawia¢ urzadzenia na stoty ani na inne
podkiady.
Przy odktadaniu urzgdzenia zawsze korzystac z prze-
znaczonego do tego stojaka.
Symbole
* Symboli znajdujgcych sig na urzadzeniu nie wolno usu-
wacé ani zakrywac. Nieczytelne wskazdéwki znajdujgce
sie na urzadzeniu nalezy natychmiast wymieniac.
Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje obstugi
@ i przestrzegac jej.
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Srodki ochrony osobistej
Podczas pracy przy uzyciu tego urzadzenia nosi¢
okulary ochronne.

ﬂ Podczas pracy przy uzyciu tego urzgdzenia nosic¢

ciasno przylegajgce ubranie robocze.
Zakrywa¢ ditugie wiosy lub nosi¢ nakrycie gtowy.

Przeglad urzadzenia
Wskazowka: Rzeczywisty wyglad urzadzenia
moze sig rézni¢ od ilustraciji.
» ilustr. 1
1. Grot lutowniczy
2. Zacisk mocujgcy
3. Uchwyt
4. Wigcznik/wytgcznik
5. Lampa LED
Zakres dostawy
« Pistolet lutowniczy
* Groty lutownicze
 Instrukcja obstugi

Obstuga
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NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczenstwo
& pozaru! Nie zbliza¢ urzgdzenia do zadnych przed-

miotéw palnych lub wrazliwych na temperature.

Nigdy nie odstawia¢ urzadzenia na stoty anina inne

podkitady.

Przy odktadaniu urzadzenia zawsze korzysta¢ z

przeznaczonego do tego stojaka.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczenstwo
& wybuchu! Nigdy nie uzywac palnych rozpuszczal-
nikéw do czyszczenia miejsc lutowania.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zatrucia!

& Luty zawierajace otdw sg trujgce. Podczas lutowa-
nia nigdy nie wolno jes¢, pi¢ ani pali¢ papieroséw.
Po pracy z lutami zawierajgcymi otéw nalezy
doktadnie umy¢ rece.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzen!

& Chroni¢ osoby i zwierzeta przed goracg cyng. Jesli
goragca cyna dotknie skoére, nalezy potrzymac to
miejsce przez kilka minut pod strumieniem zimnej
w;dy. Nigdy nie prébowac¢ zdejmowac cyny ze
skory.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia urza-
dzenia! Narzedzia do lutowania nigdy nie nagrze-
wac bez zatozonej koncowki lutujgce;.

Nie schtadza¢ grotu lutownicy w wodzie, lecz
odczekac az ostygnie tylko na powietrzu.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia urza-
dzenia! Pistolet lutowniczy moze pracowac tylko w
trybie przerywanym (tryb pracy: » Dane tech-
niczne).

UWAGA! Ryzyko uszkodzen obrabianego
przedmiotu! Czesci wrazliwe na wysoka tempera-
ture mogg zosta¢ uszkodzone lub zniszczone po
zetknieciu z grotem lutownicy.

— Przed nagrzaniem sprawdzi¢ gniazdo grotu lutow-
nicy (1).
— Nacisna¢ wigcznik/wytacznik (4) i rozgrza¢ urzadzenie
(czas nagrzewania: » Dane techniczne).
— Goracy grot lutownicy wiozy¢ w tluszcz do lutowania i
ocynkowac poprzez stopienie drutu lutowniczego.
— Miejsce lutowania nagrza¢ gorgcym grotem lutownicy.
— Przesung¢ drut lutowniczy na najbardziej zewngtrzny
koniec grotu lutownicy i stopi¢.
— Zabrudzony, goracy grot lutownicy wytrze¢ na mokrej
gabce.
— Natychmiast po zakonczeniu pracy pusci¢ wigcznik/
wytgcznik (4) i odczekaé, az urzadzenie ostygnie.
— Do schtodzenia nie nalezy stosowa¢ wody tylko kolbe
lutowniczg pozostawi¢ do schtodzenia na powietrzu.
Wskazowki dotyczace lutowania
* Uzywany drut lutowniczy musi by¢ dostosowany do
temperatury lutowania urzadzenia (temperatura lutowa-
nia: » Dane techniczne).
Rozmiar grota lutownicy musi by¢ wtasciwy do rozmiaru
miejsca lutowania.
Miejsce lutowania musi by¢ metalicznie czyste, tzn. nie
moze by¢ tam zanieczyszczen ani warstw tlenkowych.
Grot lutownicy musi by¢ ocynkowany i nie moze by¢ na
nim zanieczyszczen.

Konserwacja

Wymiana grotu lutownicy

OSTRZEZENIE! Niebezpieczefstwo oparzen!
Grot lutownicy wymieniac tylko wtedy, gdy wtyczka
zostata wyciagnieta, a urzadzenie ostygto.

— Poluzowa¢ zacisk mocujgcy.

— Wyja¢ grot lutownicy.

— Wiozy¢ nowy grot lutownicy.

— Nowy grot kolby nalezy wetkng¢ az do oporu, gdyz w
innym wypadku element grzewczy natychmiast przepali
sie.

— Dokreci¢ zacisk mocujacy.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady oznacza:

Baterii i akumulatoréw, sprzetu elektrycznego i E
elektronicznego nie wolno wyrzucac razem z odpa-

dami domowymi. Mogg one zawiera¢ substancje —
szkodliwe dla $rodowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych urza-
dzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i akumula-
toréow oddzielnie od odpaddéw z gospodarstw domowych w
oficjalnym punkcie zbidrki w celu zapewnienia wtasciwego
dalszego przetwarzania. Zwrot zgodnie z ustawowymi
regulacjami jest bezptatny i moze nastgpi¢ np. za posred-
nictwem komunalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprze-
dawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg zainstalo-

wane na state w zuzytych urzadzeniach elektrycz- E
nych i ktére mozna usungé w sposéb nieniszczacy,

nalezy usung¢ i utylizowa¢ oddzielnie przed utyliza-

cjg. Baterie litowe i zestawy baterii wszystkich systemoéw
powinny by¢ zwracane do punktéw zbiorki tylko po roztado-
waniu. Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunéw.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunie-
cie danych osobowych z utylizowanych, zuzytych urza-
dzen.

Utylizacja opakowania

Opakowanie sktada sig¢ z kartonu i odpowiednio
oznakowanych tworzyw sztucznych, ktére mozna @9
ponownie wykorzystac.

— Oddac¢ te materiaty do ponownego wykorzysta-
nia.

Dane techniczne

Numer produktu 116341
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Tryb pracy* S3 1 min. 20%
Moc znamionowa 100 W

Klasa ochrony ]

Czas nagrzewania 6s

Temperatura lutowania ca. 330 °C
Lampa LED 5Im, 3V, 20 mA

*) 83 = tryb ciagly z redukcjq obcigzenia, czas wtacze-
nia (ED) 20%, czas cyklu (1 min). Okres obserwacji dla
elektronarzedzi wynosi 1 minute. Czas wiaczenia 20%
oznacza, ze elektronarzedzie moze pracowac przez

12 sekund ze znamionowa moca wej$ciowa, po czym

nastepuje 48-sekundowa przerwa na ostygnigcie.

m Priroénik za uporabo
Spajkalna pistola
Pred zac¢etkom...

Pravilna uporaba

Naprava je predvidena za manjSa spajkalna dela, elek-
tricno spajkanje, izdelavo modelov in smojenke ter za reza-
nje v termoplasti¢ne umetne mase.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo. Uposte-
vati je treba sploSno veljavne predpise za preprecevanje
nesrec in priloZzena varnostna navodila.

|zvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodilih za
uporabo. Vsaka druga¢na uporaba je nedovoljena, nepra-
vilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
$kodo, do katere pride zaradi nepravilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena v pri-
ro€niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji simboli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska nevar-

& nost ali nevarnost poskodb! Neposredna
nevarna situacija, ki ima za posledico smrt ali hude
poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevarnost ali
& nevarnost poSkodb! Splo$na nevarna situacija, ki
lahko povzro¢i smrt ali hude po$kodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzrogi telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na napravi!
Situacija, ki lahko povzrocijo materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za bolj$e razu-
mevanje poteka.

Ti simboli oznacujejo potrebno osebno zas¢itno opremo:
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Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

¢ Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naé)rave navodila prebrati in jih razumeti pred prvo upo-
rabo.
Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upo$tevate
varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi okoli sebe.
Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila shra-
nite za prihodnjo uporabo.
Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno priloZite tudi
ta priro€nik za uporabo.
Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem sta-
nju.Ce je naprava ali njen del pokvarjen, jo je treba
izkljugiti in pravilno odstraniti.
Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko sprozi
eksplozija, ali v blizini gorljivih tekogin ali plinov!
I1zklopljeno napravo vedno zavarujte pred nenamernim
vklopom.
Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za vklop/
izklop ne deluje pravilno.
Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shranite
varno pred otroci in nepooblaséenimi osebami.
Naprave ne preobremenjujte. Napravo uporabljajte
samo v namen, za katerega je predvidena.
Vedno uporabljajte potrebno osebno zas¢itno opremo.
Vedno delajte preudarno in vdobrem stanju: Utrujenost,
bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog je neodgo-
vorno, kajti vtem primeru naprave ne morete ve¢ varno
uporabljati.
Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb
(vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi€nimi, senzornimi ali
duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj
in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira oseba, odgovorna za
njihovo varnost, ali so prejele navodila, kako napravo
uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednarodne
varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Elektriéna varnost

« Napravo lahko prikljucite le na vti¢nico, ki ima pravilno
namescen varnostni stik.

* Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim stikalom
okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim okvarnim
tokom ne ve¢ kot 30 mA.

* Pred prikljugitvijo naprave morate zagotoviti, da je
omrezni prikljucek v skladu s priklju¢nimi podatki
naprave.

« Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih mej
napetosti, moci in nominalnega Stevila obratov (glejte
tipsko plos¢ico).

* Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi rokami!
Engr?ini vti¢ vedno izvlecite tako, da povlecete vti¢, ne

abel.

* Omreznega kabla ne prepogibaijte, uklescite, vlecite ali
povozite; zavarujte pred ostrimi robovi, oljem in vro¢ino.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli ne
uporabljajte v druge namene.

* Pred vsako uporabo preverite vti€ in kabel.

* Pri poSkodbi omreznega kabla, nemudoma izvlecite
omrezni vti¢. Naprave nikoli ne uporabljajte s poSkodo-
vanim omreznim kablom.

« Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢
vedno izvlegen.

* Pred vkljucitvijo omreznega vti¢a vedno zagotovite, da
je naprava izklju¢ena.

* Preden izvlecete omrezni vti¢, napravo zmeraj uga-
snite.

* Naprava naj bo med prevozom brez toka.

* Omreznega priklju¢ka te naprave ni mogoc¢e zamenjati.
Ob poskodovanju omreznega prikljucka je treba
napravo odstraniti skladno s predpisi.

Varnostna opozorila specifiéna za napravo

* Ce se ni mogoce izogniti obratovanju elektricne
naprave v vlaznem okolju, uporabite za$¢itno stikalo za
okvarni tok z najve¢ 30 mA. Uporaba zas¢itnega stikala
za okvarni tok prepreci tveganje elektricnega udara.

¢ Pri delu z napravo naj bo delovno obmocgje €isto in
pospravljeno.

* V delovnem obmocju naprave ne pus¢ajte orodja, pred-
metov ali kablov.

* Pri delu z napravo pazite na zadostno osvetlitev.

 |zogibajte se pregretju naprave in obdelovanca.

* Ne obdelujte materiala, ki vsebuje Skodljive snovi.
Nevarnost spro$¢anja rakotvornih snovi!

« Poskrbite, da bodo ro¢aji suhi in nemastni.

« Naprave ne izpostavljajte vlagi.

S spajkalno pistolo je dovoljeno delati samo v mirovanju
(obratovalni nacin: » Tehni¢ni podatki).

« Telo in o€i si za&¢itite pred brizgljali in teko€o kositrovo
spajko. Pri delu uporabljajte ustrezna zascitna oblacila
in za8¢itna ocala.

* Spajkalna konica spajkalnega orodja je Se nekaj casa
po izklopu zelo vroca. Spajkalno orodje vedno prije-
majte samo za rocaj.

« Hlapi, ki nastajajo pri v dolo€enih okolis¢inah pri spajka-
nju, so zdravju Skodljivi. Uporabljajte primerno odseso-
valno napravo ali zagotovite ustrezno prezracevanje.

Svinceniloti so strupeni. Med spajkanjem nikoli ne jejte,
pijte ali kadite. Po delu z loti, ki vsebujejo svinec, si
vedno temeljito umijte roke. .
Osebe in zZivali za¢itite pred vroco kositrovo spajko. Ce
vro€a kositrova spajka pride v stik s kozo, si prizadeto
mesto takoj nekaj minut spirajte pod hladnim vodnim
curkom. Nikoli ne skuSajte kositrove spajke odstraniti s
koze.
Za Cis¢enje spajkalnih mest nikoli ne uporabljajte gorlji-
vih topil.
Spajkalno orodje se moéno segreje. Spajkalnemu
orodju ne priblizujte nobenih naprav, ki bi se lahko
zaradi vrocine unicile ali kako drugace poSkodovale.
Uporabite priloZeno stojalo.
Po uporabi spajkalnega orodja po¢akajte, da se ohladi
in ga nato pospravite.
Nikoli ne prijeti omrezni vti¢, omrezni kabel in izdelek z
mokrimi rokami.
Izdelek ne sme postati vlazen oziroma moker; smrtna
nevarnost elektrinega udarca!
Napravo transportirajte le, ¢e se je popolnoma ohladila,
ker drugace obstaja nevarnost opeklin oz. poZara!
Enako velja, Ce Zelite npr. zamenjati spajkalno konico
(pri tem spajkalno orodje najprej izkljucite iz elektri¢-
nega napajanja!).
Nikoli ne delajte na elektri¢nih podsklopih ki so pod
napetostjo. Lo¢ite napravo preden Zelite spajkati; pred
delom preverite oskrbo elektrike in da so ti prosti nape-
tosti.
Sgitite telo in ogi pre spajkalnimi $pricami in teko&o kosi-
trovo spajko. Pri delu nosite odgovarjajo¢o za&itno
obleko in zas¢itna ocala.
Pare ki nastajajo pri spajkanju so Skodljive za zdravlje.
Uporabite eventualno primerno sesalno napravo ali pa
odgovarjajoce prezracite.
Med obratovanjem se celotni sprednji del spajkalnega
orodja moéno segreje. Za preprecitev opeklin spajkalno
orodje vedno prijemajte samo za ro¢aj.
Spajkalnega orodja ne uporabljajte v okolju, kjer obstaja
nevarnost eksplozije in kjer so gorljive tekocine, plini ali
prahi.
Pred vsemi vzdrzevalnimi deli ali ¢iS¢enjem obvezno
izvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice in po€akaijte, da se spaj-
kalno orodje popolnoma ohladi.
Ce spajkalnega orodja ne potrebujete, ga hranite izven
dosega otrok. Ne dovolite uporabe orodja osebam, ki z
njeno uporabo niso seznanjene ali niso prebrale teh
navodil.
Nevarnost pozara
¢ Vklju¢ene naprave nikoli ne pu$c¢ajte brez nadzora.
* Naprava se mora po uporabi in pred vsakim transpor-
tom, vzdrzevanjem ali popravili popolnoma ohladiti.
* Vroce naprave ne priblizujte nobenim vnetljivim pred-
metom ali predmetom, obg&utljivim na temperature.
* Vroce naprave nikoli ne odlagajte na mize ali druge
podlage.
Za odlaganje naprave vselej uporabljajte predvideno
stojalo.
Simboli
« Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne smete
odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi, ki jih ni ve¢
mogoce prebrati, morate nemudoma zamenjati.
P Pred zagonom preberite navodila za uporabo in jih
V upostevajte.

Osebna zas¢itna oprema

@ Pri delu z napravo nosite zascitna ocala.

Pri delu z napravo nosite tesno oprijeta oblacila.

@ Dolge lase pokrijte ali po potrebi nosite mrezo za la-

Pregled vase naprave

Nasvet: Dejanski videz va$e naprave lahko
odstopa od slik.
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Spajkalna konica
Pritrdilna objemka
Rocaj

Stikalo za vklop/izklop
LED-lu¢ka

Obseg dobave
* Spajkalna pistola
* Spajkalne konice
* Navodila za uporabo

Upravljanje
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NEVARNOST! Nevarnost pozara! Vroce naprave
& ne priblizujte nobenim vnetljivim predmetom ali

predmetom, obdutljivim na temperature.

Vroc&e naprave nikoli ne odlagajte na mize ali druge

podlage.

Za odlaganje naprave vselej uporabljajte predvi-

deno stojalo.

NEVARNOST! Nevarnost razblinjanja! Za ¢isce-
nje spajkalnih mest nikoli ne uporabljajte gorljivin
topil.

OPOZORILO! Nevarnost zastrupitve! Svinceni
loti so strupeni. Med spajkanjem nikoli ne jejte, pijte
ali kadite. Po delu z loti, ki vsebujejo svinec, si
vedno temeljito umijte roke.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin! Osebe in Zivali
za$gitite pred vrodo kositrovo spajko. Ce vroéa
kositrova spajka pride v stik s koZo, si prizadeto
mesto takoj nekaj minut spirajte pod hladnim vod-
nim curkom. Nikoli ne skuSajte kositrove spajke
odstraniti s koZe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe naprave!
Spajkalne orodje nikoli ne segrevajte brez spajka-
Ine konice.

Spajkalne konice ne hladite v vodi, ampak vselej na
zraku.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe naprave! S
spajkalno pistolo je dovoljeno delati samo v mirova-
nju (obratovalni nacin: » Tehni¢ni podatki).

OBVESTILO! Nevarnost okvar na izdelku! Deli,
obcutljivi na vrogino, se lahko pri stiku s spajkalno
konico poskodujejo ali unicijo.

aroNy
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— Pred segrevanjem preverite pritrditev spajkalne
konice (1).

— Pritisnite stikalo za vklop/izklop (4) in pocakajte, da se
naprava segreje (Cas segrevanja: » Tehni¢ni podatki).

— VroCo spajkalno konico namocite v spajkalno mast in jo
nato pokositrajte, tako da odtalite spajkalno Zico.
— Spajkalno mesto segrejte z vro€o spajkalno konico.
— Spajkalno Zico priblizajte skrajnemu koncu spajkalne
konice in jo odtalite.
— Vroco spajkalno konico obrisite v viazno gobo.
— Takoj po koncu dela izpustite stikalo za vklop/izklop (4)
in poCakajte, da se naprava ohladi.
— Za ohlajanje spajkalnika ne potapljajte v vodo, ampak
ga pustite, da se ohladi na zraku.
Napotki za spajkanje
Uporabljena spajkalna Zica mora biti primerna za tem-
peraturo spajkanja naprave (temperatura spajkanja:
» Tehni¢ni podatki).
Velikost spajkalne konice mora biti primerna za velikost
spajkalnega mesta.
Spajkalno mesto mora biti kovinsko Cisto, kar pomeni,
da ne sme biti onesnazeno in imeti oksidiranih slojev.
Spajkalna konica mora biti pokositrana in Cista.

Vzdrzevanje

Menjavanje spajkalne konice

OPOZORILO! Nevarnost opeklin! Spajkalno
konico menjavaijte le, ko izvlecete vti€ in se naprava
popolnoma ohladi.

— Sprostite pritrdilno objemko.

— lzvzemite spajkalno konico.

— Vstavite novo spajkalno konico.

— Novo spajkalno konico potisnite v telo spajkalnika vse
do konca, saj lahko sicer grelni element takoj pregori.

— Zategnite pritrdilno objemko.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Simbol pre¢rtanega koSa za smeti pomeni: baterij

in akumulatorjev ter elektronskih in elektri¢nih E
naprav ni dovoljeno metati med gospodinjske

odpadke. Vsebujejo lahko namre¢ okolju in zdravju ===
Skodljive snovi.

Potro$niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti lo¢eno
od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter
tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo uporabo in recikliranje
teh. Vracilo je v skladu z zakonskimi predpisi mogoce brez-
plaéno, npr. v komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali
pri trgovecu.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso fiksno vgra-

jeni v odpadno elektricno opremo in jih je mogoce E
odstraniti brez poSkodovanja, je treba pred odstra-

nitvijo opreme odstraniti in zavre¢i lo¢eno. Litijeve

baterije in akumulatorske pakete vseh sistemov je treba
oddati na zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole
baterij je treba vedno prelepiti in jih tako za&¢ititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak kon¢ni uporabnik je sam odgovoren za izbris osebnih
podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno oznacene /9N
umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %8
— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehniéni podatki

Stevilka artikla 116341

Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nacin obratovanja* S3 1 najm. 20%
Nazivna mo¢ 100 W

Razred zascite 1l

Cas segrevanja 6s

Temperatura spajkanja ca. 330 °C
LED-lu¢ka 5Im, 3V, 20 mA

*) 83 = Neprekinjeno delovanje pod ob&asnimi obreme-
nitvami in vklopno dobo (VD) 20%, obratovalni ciklus (1
min). Zadevno obdobje pri elektriénih orodjih znasa

1 minuto. 20% VD pomeni, da lahko elektricno orodje
obratuje 12 sekund z nazivno vhodno zmogljivostjo,
natko pg se izvede odmor za hlajenje, ki znasa 48
sekund.

m Hasznalati utasitas

Forrasztopaka

Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat
A késziléket egyszerl forrasztasi munkakhoz, forrasztott
villamos kotésekhez, modell épitéshez és besiitott jelolé-
sekhez, tovabba termoplasztikus miianyagok vagasi mun-
kaihoz terveztik.
A késziléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell tar-
tani az altalanosan elismert baleset megel6zési eldirasokat
és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepld tevékeny-
ségeket végezze. Minden mas felhasznalasa nem megen-
gedett téves hasznalat. A gyarté nem felelés az ebbdl
fakado karokért.
Mire utalnak a felhasznalt jelek?
Veszély jelzések és a kiemelten megjelolt utasitasok. Az
alabbi jeleket hasznaljuk:
VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilésveszély!
& Kozvetlen veszélyhelyzet, amely halalos balesetet
vagy sulyos sériiléseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és sériilés-
& veszély! Altalanos veszélyhelyzet, amely halalos
balesetet vagy sulyos sériléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilés
helyzet, amely sériléseket okozhat.

ély! Vész-

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! Helyzet,
amely anyagi karosodasokat okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folyamatok
jobb megértése céljabol kdzoltink.

Ez a jel mutatja a szlikséges személyi védbfelszerelést:

©0@

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi el6irasok

* Akészilék csak akkor kezelhet6 biztonsagosan, ha az
elsé hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és megértette ezt
a hasznalati utasitast.
Tartsa be az ¢sszes biztonsagi eléirast! A biztonsagi
eléirasok figyelmen kiviil hagyasaval énmagat és
masokat is veszélyeztet.
Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast 6riz-
zen meg a késébbi felhasznalasra.
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Ha a készUléket eladja vagy odaadja, feltétlentl adja
vele ezt a haszndlati utasitast is.

A késziiléket csak akkor szabad hasznalni, ha az kifo-
gastalan allapotban van. Ha a készlilék vagy egy része
hibas, akkor azt izemen kivil kell helyezni és hulladék-
ként szakszerlien kell eltavolitani.

A késziléket ne alkalmazza robbanasveszélyes helye-
ken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak kozelében!
Akikapcsolt késziiléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelyen a ki-be kap-
csolégomb nem miikddik megfelel6en.

Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol a
készlléket a gyermekektdl és az illetéktelen szemé-
lyektdl.

Ne terhelje tul a készlléket. Csak a rendeltetési célja-
nak megfeleléen hasznélja a gépet.

Hasznalja mindig az el6irt személyi védofelszerelést.
Mindig megfontoltan, j¢ testi/lelki allapotban dolgozzon:
Felel6tlenség megengedni, hogy faradtsag, betegség,
alkohol fogyasztasa, gyégyszerek és kabitdszer befo-
lyasolja Ont, mivel On ilyen esetben mar nem tudja biz-
tonsagosan hasznalni a készuléket.

Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlatozott fizi-
kai, érzékszervi vagy szellemi képessegekkel, vagy
hianyos tapasztalattal és/vagy tudassal rendelkez6
személyek (gyerekeket is beleértve) hasznaljak,
kivéve, ha a biztonsagukeért feleldsséget vallal6 sze-
mély felligyeli 6ket, vagy ha t6le utmutatasokat kapnak
a készilék hasznalataval kapcsolatban.

IE%iIfIt(olsitsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a készu-
ékkel.

Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi, egész-
ségligyi és munkavédelmi eléirasokat mindig tartsa be.

Elektromos biztonsag
* Akészllékeket kizardlag megfelelon felszerelt
védéérintkezés dugaszolo aljzatra csatlakoztassa.
Védelemként iktasson az aramkorbe egy olyan mara-
dékaram-mikodtetésli megszakitot (FI relét), melynek
névleges arameréssége nem haladja meg a 30 mA-t.
Akészilék csatlakoztatasa elétt bizonyosodjon meg,
hogy a hal6zata megfelel a készulék csatlakozasi ada-
tainak.
Akészulékeket kizarolag az eldirt feszlltség-, teljesit-
mény- és névleges fordulatszam hatarértékeken belul
lizemeltetheti (lasd a tipustablat).
Ahadlozati csatlakozét ne fogja meg nedves kézzel,
kihuzasakor pedig mindig a dugét fogja meg, ne a
kabelt.
A haldzati kabelt ne gylrje, ne csavarja, huzza meg
vagy ne lépjen ra, 6vja az éles sarkaktdl, olajtol és
héségtdl.
Akésziléket ne emelje meg a kabelnél fogva és a
kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasznalja.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze a csatlakozé dugot
és a kabelt.
Ha megséril a halézati kdbel, azonnal hiizza ki a csat-
lakoz6 dugaszt. A készlléket soha ne hasznalja sériilt
halézati kabellel.
Amikor hasznalaton kivil van, hizza ki a csatlakozé
dugaszt.
A csatlakozé dugasz csatlakoztatasa el6tt ellenérizze,
hogy a készulék ki van kapcsolva.
/k\dugasz kihuzasa el6tt mindig kapcsolja ki a késziilé-
et.

Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.

Ha a készlilék halézati csatlakozokabelét nem lehet
kicserélni. A halozati csatlakozokabel sériilése esetén
a készuléket el6iras szerint kell artalmatlanitani.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

Ha nem kertilhetd el az elektromos szerszam nedves
kérnyezetben valo hasznalata, akkor alkalmazzon egy
30 mA-nél nem nagyobb hibaaram-védékapcsolét. A
hibaaram-véddkapcsolo alkalmazasa csokkenti az ara-
mités kockazatat.

Amikor a berendezéssel dolgozik, a munkateriletet
tartsa tisztan és rendben.

A készilék munkakdrnyezetében ne hagyjon szersza-
mokat, targyakat vagy kabeleket.

Akészilékkel végzett munka kdzben figyeljen a megfe-
lel6 megvilagitasra.

Kerllje el a készllék és a munkadarab tulhevilését.
Ne munkaljon meg kérosanyag-tartalmu targyakat.
Rakkelté anyagok szabadulhatnak fel!

Afogantyukat tartsa szarazon és zsirmentesen.
Akészulék ne kapjon nedvességet.

A forrasztopakaval csak szakaszos lizemben szabad
dolgozni (lzemmod: » Miiszaki adatok).

Védje a testét és a szemeit a forrasztas kdzbeni froc-
csenéstol és a folyékony forrasztéontdl. Munka kdézben
viseljen megfelelé véddruhazatot és egy védészemive-
get.

Aforrasztészerszam forrasztécsucsa a kikapcsolas
utan egy ideig még nagyon forré. A forrasztészerszam-
nak mindig csak a fogantyujat fogja meg.
Aforrasztaskor keletkez6 g6zok bizonyos kérilmények
kozott egészségkarositoak lehetnek. Hasznaljon meg-
felel6 elszivé berendezést, vagy szell6ztessen rend-
szeresen.

Az 6lomtartalmu forraszanyagok mérgezéek. Forrasz-
tas kézben soha ne egyen, igyon vagy dohanyozzon.
Az 6lomtartalmu forrasszal végzett minden munka utan
alaposan mossa meg a kezeét.

Ovja a személyeket és allatokat a forré forrasztédontol.
Ha a forré forrasztéon a bérére kerlil, az érintett terile-
tetazonnal, néhany percre tartsa hideg viz ald. Soha ne
kisérelje meg a forrasztéont eltavolitani a bérérdl.
Aforrasztasi helyek tisztitdsara soha ne hasznaljon
éghetd oldoszereket.

Aforrasztészerszamok komoly hét fejlesztenek. A forrd
forrasztészerszamtdl tartsa tavol az olyan targyakat,
amelyek ezaltal tonkremehetnek vagy barmilyen forma-
ban karosodhatnak. Kérjik hasznalja a mellekelt tartot.
Aforrasztészerszamot hasznalat utan hagyja lehdilni,
majd rakja el.

Soha ne nyuljon nedves kézzel a csatlakozé dugéhoz,
a halozati kébelhez és a készllékhez.

A késziléknek soha nem szabad nedvesnek vagy
vizesnek lennie, mert az életveszélyes aramitést idéz-
het elé!

Csak akkor szallitsa a késziléket, ha az teljesen lehdilt.
Megégés- és tlizveszély! Ugyanez érvényes, ha pl. a
forrasztécsucsot szeretné cserélni (llyenkor a forrasztd-
szerszamot el6zéleg le kell valasztani a halozati fesziilt-
ségrol!).

Soha ne dolgozzon fesziiltség alatt allo elektromos
alkatrészeken. A munka elvégzése el6tt mindig valas-
sza le az dramellatasrol azt a késziléket, amelyen a
forrasztasi miveletet el akarja végezni, és ellenérizze
annak fesziltségmentességét.

Aforraszanyag és a folyékony forrasztéon cseppjei
ellen védje testét és szemeit. A munkavégzéshez visel-
jen megfelel6 védéruhazatot és védészemiiveget.

Art.-Nr. 116341

A forrasztasi mivelet alatt keletkezé gazok egészség-
karosito hatastiak. Szlikség esetén hasznaljon megfe-
lel6 elszivé berendezést, vagy szell6ztessen megfeleld
gyakorisaggal.

Az Gzemeltetés alatt a forrasztészerszam teljes ellilsé
része nagyon forré lesz. A megégés elkerilésének
érdekében a forrasztészerszamnak csak a fogantyujat
fogja meg.

A forrasztészerszammal ne dolgozzon robbanasveszé-
lyes kdrnyezetben, ahol gyulékony folyadékok, gazok
és porok talalhatok.

Minden karbantartasi- vagy tisztitdsi munka elétt feltét-
lenlil hdzza ki a halézati dugét a csatlakozé aljzatbdl és
hagyja, hogy a forrasztészerszam teljesen lehiljon.
Ahasznalaton kivili forrasztészerszamokat gyermekek
szamara nem hozzaférhet6 helyen kell tarolni. Ne
engedje, hogy a forrasztészerszamokat olyan szemé-
lyek hasznaljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvas-
tak el ezt az Gtmutatot.

Tiizveszély

* Akésziiléket bekapcsolt allapotban soha ne hagyja fel-

lgyelet nélkdl.

* Akésziiléket hasznalat utan, és minden szallitasi, kar-
bantartasi és tisztitasi munka el6tt a késziléket hagyja
teljesen lehdilni.

A forré késziiléket tartsa tavol minden gyulékony vagy
hémérsékletre érzékeny targytol.

A forré késziiléket soha ne tegye le az asztalra vagy
mas targyra.

A késziilék letételéhez mindig az erre tervezett allvanyt
hasznalja.

Jelképek

» Az On késziilékén lévé jelzéseket nem szabad eltavoli-
tani vagy letakarni. A késziiléken Iév6, mar nem olvas-
haté feliratokat haladéktalanul cserélje ki.

@ Uzembe helyezés elétt olvassa el és tartsa be a

.

hasznalati Gtmutatot.

Személyi védofelszerelések

Akészlilékkel végzett munka kdzben viseljen védé-
szemiveget.

A készlilékkel végzett munka kdzben testhezallé
munkaruhat viseljen.

Ha haja hosszu, fedje le vagy sziikség esetén visel-
@ jen hajhalot.

A késziilék attekintése
Megjegyzés: A késziiléke tényleges kinézete
eltérhet az abraktdl.
» 1. 4&bra
1. Pékacsucs
2. Rogzitébilincs
3. Fogantyd
4. Be-Ki kapcsold
5. LED lampa
Szallitasi terjedelem
* Forrasztopaka
* Pakacsucsek
¢ Haszndlati utmutato

Kezelés
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VESZELY! Tiizveszély! A forro késziiléket tartsa
tavol minden gyulékony vagy hémérsékletre érzé-
keny targytol.

A forré késziiléket soha ne tegye le az asztalra
vagy mas targyra.

A késziilék letételéhez mindig az erre tervezett all-
vanyt hasznalja.

VESZELY! Robbanasveszély! A forrasztasi
helyek tisztitadsara soha ne hasznaljon éghet6 oldd-
szereket.

FIGYELMEZTETES! Mérgezésveszély! Az lom-
tartalmu forraszanyagok mérgezdéek. Forrasztas
kdzben soha ne egyen, igyon vagy dohanyozzon.
Az 6lomtartalmu forrasszal végzett minden munka
utan alaposan mossa meg a kezét.

FIGYELMEZTETES! Egésveszély! Ovja a szemé-
lyeket és allatokat a forro forrasztéontol. Ha a forré
forrasztoon a bérére kertil, az érintett terlletet
azonnal, néhany percre tartsa hideg viz ala. Soha
n"eI kisérelje meg a forrasztéont eltavolitani a béré-
rél.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! A forrasz-
tészerszamot soha ne melegitse fel a forraszté-
csucs nélkul.

A pakacsucsot ne hiitse le vizben, hanem csak a
levegén hagyja lehilni.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet! A forrasz-
tépakaval csak szakaszos lizemben szabad dol-
gozni (izemmdéd: » Miszaki adatok).).

B B

FIGYELEM! A munkadarab megsériilésének
veszélye! A héérzékeny alkatrészek a pakacstics
érintésétdl megsérilhetnek vagy tonkre mehetnek.

— Afelhevités elétt ellendrizze az (1) pakacsucsot.

— Tartsa nyomva a (4) Be-Ki kapcsolé6t és hagyja felhe-
vilni a készlléket (felftitési idé: » Miszaki adatok).

— Meritse a forré pakacsucsot a forrasztézsirba és
énozza be a forrasztédrot leolvasztasaval.

— Aforrasztas helyét a forré pakacsuccsal hevitse fel.

— Vezesse a forrasztédroétot a pakacsucs legklilsé végé-
hez és olvassza le.

— Az elszennyez6doétt pakacsucsot forré allapotaban
huzza le egy nedves szivacson.

— Amunka elvégzése utan engedie el a (4) Be-Ki kapcso-
16t, és hagyja a késziiléket lehdlni.

— Aforraszté pakat a forrasztasi munka befejezése utan
hagyja levegén leh(ini (vizbe martani tilos!).

Tanacsok a forrasztashoz

* A hasznalt forrasztodrot legyen alkalmas a késziilék
forrasztasi hémérsékletéhez (forrasztasi hdmérséklet:
» Miszaki adatok).

* Apakacsucs mérete legyen alkalmas a forrasztasi hely
méretéhez.

« Aforrasztasi hely legyen fémesen tiszta, azaz mentes
a szennyezd&désektdl és az oxid-rétegektol.

. f\pékacsucs legyen bednozva és szennyez6désmen-
es.
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Karbantartas
A pakacstucs cseréje

FIGYELMEZTETES! Egésveszély! A pakacsu-
csot csak kihuzott halézati dugé mellett és teljesen
kihdlt allapotban cserélje.

— Oldja ki a régzitébilincset.

— Vegye ki az pakacsucsot.

— Tegyen be Uj pakacsucsot.

— Az uj forrasztécsucsot Gitkdzésig nyomja be, mert a
fatéelem ellenkezd esetben azonnal kiég.

— Huzza meg a régzit6bilincset.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athazott kuka szimbolum jelentése a kdvetkezd:

Az elemeket és akkukat, az elektromos és elektro- ﬁ
nikus készlllékeket nem szabad a haztartasi hulla-

dékok kozé tenni. Ezek a kdrnyezetre és egész- —
ségre karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos késziilékeket, a
készllék hasznalt elemeit és akkumulatorait a haztartasi
hulladékoktdl kildnvalasztva a hivatalos gyUijtéhelyen
keresztll artalmatlanitani a szakszer(i tovabbi feldolgozas
biztositdsahoz. A leadas a jogszabalyi el6irasoknak meg-
feleléen dijmentesen végezhetd, pl. telepiilésihulladék-
artalmatlanité tarsasagon vagy kereskedoén keresztiil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lampakat,
amelyek nincsenek fixen beépitve a régi elektro- E
mos késziilékbe és roncsolasmentesen eltavolitha-

tok beldle, artalmatlanitas el6tt ki kell venni és

kilén kell artalmatlanitani. Az 6sszes rendszer litium ele-
meit és akkucsomagjait csak lemerdilt allapotban szabad
leadni a visszavételi helyen. Az elemeket a pélusok lera-
gasztasaval kell védeni a révidzarlat ellen.

Minden végfelhasznalé sajat maga felel az artalmatlani-
tando készuléken 1évé személyes adatainak toriéséért.

A csomagolas selejtezése

Acsomagolas anyaga karton és megfeleléen jelolt
mianyag, ami Gjra hasznosithato.
— Ezeket juttassa el az Gjrahasznositasba.

Miiszaki adatok

Cikkszam 116341
Névleges fesziltség 230 V~, 50 Hz
Uzemmod* S3 1 perc 20%
Névleges teljesitmény 100 W
Védettségi osztaly 1l

Felfiitési id6 6s

Forraszté hémérséklet ca. 330 °C

LED lampa 5Im, 3V, 20 mA

*) 83 = Folyamatos lizem szakaszos terheléssel, 20%
bekapcsolasi id6é mellett, (1 perces) ciklusidével. A
vizsgalt idészak az elektromos szerszamok esetében
1 perc. A 20%-os bekapcsolasi id6 azt jelenti, hogy az
elektromos szerszam 12 masodpercig lizemeltetheté
névleges teljesitményen, amelyhez hozzaadaodik egy
48 masodperces lehiilési sziinet.

LI Prirucnik za upotrebo
Pistolj za lemljenje
Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen za lagane radove lemljenja, elektricne
lemne spojeve, modelarstvo i pirografiju, kao i radove reza-
nja na termoplasti¢énim umjetnim materijalima.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu. Opste pri-
hvaceni propisi o sprjecavanju nesreca i prilozena sigurno-
sna uputstva moraju se postovati.

Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom uputstvu
za upotrebu. Svaka druga primjena je zloupotreba. Proi-
zvodag nije odgovoran za Stete nastale po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i ostale
upute jasno oznacéene. Koriste se slijedeci simboli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po zivot i

& opasnost od povreda! Neposredna opasna situa-
cija koja za posljiedicu moze imati smrt ili teSke
povrede.

opasnost od povreda! Opsta opasna situacija
koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke
povrede.

c UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po zivot i

OPREZ! Eventualna opasnost od povreda!
Opasna situacija koja za posljedicu moze imati
povrede.

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja uredajal Situ-
acija koja za posljedicu moze imati materijalne
Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg razumi-
jevanja procesa.

Ovi simboli ozna€avaju potrebnu osobnu zastitnu opremu:
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Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

¢ Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora procitati i
razumijeti ovo uputstvo za upotrebu prije prvog koriste-
nja uredaja.

Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako ne
postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga lica dovo-
dite u opasnost.

Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna uput-
stva radi buduc¢e upotrebe.

Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i uput-
stvo za upotrebu.

Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u ispravnhom
stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio oste¢en, mora se
staviti van pogona i propisno odloZiti.

Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima moze
do¢i do eksplozije ili u blizini zapaljivih tenosti ili
gasova!

Iskljuen uredaj uvijek osigurajte protiv slu€ajnog uklju-
Civanja.

Nemoijte Kkoristiti uredaje, na kojima prekida¢ za ukljuci-
vanje — isklju¢ivanje ne funkcionira ispravno.

Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odloZite tako da bude
siguran od djece i neovlastenih lica.

Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte samo
za svrhe za koje je i namijenjen.

Uvijek koristiti potrebnu osobnu zastitnu opremu.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i droga
su neodgovorni, posto vie niste u stanju uredaj sigurno
koristiti.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (uklju€ujuci djecu) s ograni¢enim fizickim, senzo-
rickim ili duSevnim sposobnostima ili nedostatkom isku-
stva i/ili znanja, njih mora nadgledati osoba koja je nad-
lezna za njihovu sigurnost ili im mora dati instrukcije o
tome kako se koristi uredaj.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vaze¢e nacionalne i internacionalne
sigurnosne propise, propise o sigurnosti i radu.
Elektriéna sigurnost

« Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa uredno
instaliranim zastitnim kontaktom.
Ista se mora osigurati sa zastitnim prekidacem od struje
kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimenzioniranja od
ne vise od 30 mA.
Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigurati, da mrezni
priklju¢ak odgovara priklju¢nim podacima uredaja.
Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih granica
za napon, ucinak i nazivni broj okretaja (vidi plocicu s
podacima).
Mrezni utika¢ nikada ne dodirivati sa mokrim rukama!
Mrezni utika€ uvijek povuéi za utika¢ a ne za kabal.
MreZni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti ili preko njega
prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vrucine.
Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge
svrhe, u koje nije namijenjen.
Prije svake upotrebe provjerite utika¢ i kabel.
Kod ostec¢enja mreznog kabela odmah iskop&ati mrezni
utika€. Uredaj nikada ne Koristiti sa oSte¢enim mreznim
kablom.
Kod nekoriStenja se mora uvijek iskop€ati mrezni uti-
kac.

Prije prikop&avanja mreZne uti¢nice osigurati, da je ure-
daj iskljucen.

Prije iskop¢avanja mrezne uti¢nice uvijek iskljuciti ure-
daj.

Uredaj prilikom transporta iskopcati iz struje.

MreZni prikljuéni kabl ovog uredaja se ne moze zamije-
niti. Kod o$tecenja mreznog priklju¢nog kabla ovaj ure-
daj treba propisno odloZiti.

Sigurnosne upute specificne za uredaj

Ukoliko se pogon elektricnog alata u vlaznoj okolini ne
moze izbjeci, koristite zastitni prekida¢ struje kvara ne
vise od 30 mA. Upotreba zastitnog prekidaca struje
kvara smanjuje rizik od strujnog udara.

Kad radite s uredajem radno podrucje drzite Cistim i
pospremljenim.

U radnom podrucju uredaja ne ostavljate nikakav alat,
predmete ili kablove.

Kad radite s uredajem pobrinite se za zadovoljavaju¢e
osvjetljenje.

Izbjegavajte prekomjerno zagrijavanje uredaja i izratka.
Ne obradujte materijale koji sadrze Stetne tvari. Opa-
snost od oslobadanja supstanci koje uzrokuju rak!
Drzite rukohvate suhim i slobodnim od masnoce.

Ne izlaZite uredaj vlaznosti.

Pistolj za lemljenje smije se koristiti samo u isprekida-
nom pogonu (nacin rada: » Tehnicki podaci).

Zastitite tijelo i o€i od mlaza lemljenja i te€nog lemnog
kositra. Kad radite nosite odgovarajuéu zastitnu odjecu
i zastitne naocare.

Vrh lemilice alata za lemljenje je neko vrijeme jako vru¢
nakon isklju¢ivanja. Alat za lemljenje drzati uvijek samo
za rucku.

Prilikom lemljenja nastala isparenja su pod odredenim
okolnostima opasna za zdravlje. Koristite pogodan usi-
sni uredaj ili odgovarajuce provjetravajte.

Lemovi koji sadrze olovo su otrovni. Kad vrsite lemljenje
nikad nemojte jesti, piti ili pusiti. Nakon radova s lemo-
vima koji sadrze olovo dobro operite ruke.

Zastitite ljude i Zivotinje od vrelog lemnog kositra. Ako
vrelilemni kositar dodirne kozu, odmah stavite ruke pod
mlaz hladne vode i drZite ih tako nekoliko minuta. Nikad
ne pokuSavaijte da odstranite lemni kositar sa koze.
Nikad ne koristite zapaljive rastvarace za ¢iS¢enje
lemnih mjesta.

Alat za lemljenje razvija jake vru¢ine. Molimo vas da
sve predmete udaljite od vruceg alata za lemljenje, koji
se mogu time unistiti ili u bilo kojem obliku poremetiti.
Koristite prilozeni stalak.

Alat za lemljenje ostavite da se ohladi nakon upotrebe,
a zatim sklonite.

Nikada rukama ne dirajte mrezni utika¢, mrezni kabal i
proizvod sa mokrim rukama.

Proizvod ne smije biti viazan ili mokar, postoji opasnost
od elektri€énog udara koji je opasan po Zzivot!
Transportirajte uredaj samo ako je potpuno ohladen,
opasnost od opekotina ili opasnost od pozara! Isto vri-
jedi i ako na primjer, Zelite promijeniti vrh lemilice (u slu-
€aju prije nego Sto alat za lemljenje odspojite iz elek-
tricne mreze!).

Nikada ne radite na elektricnim dijelovima, koji su pod
naponom. Odvojite uredaj, na kojim mozZete sprovesti
procese lemljenja prije rada uvijek od strujnog naponai
pregledajte jo$ jednom da ne postoji napon.

Zastitie tijelo i o¢i od prskanja i kalaja. Prilikom rada
Igolristite odgovarajucéu zastitnu odjecu i zastitne nao-
cale.

Prilemljenju nastala para je Stetna za zdravlje. Koristite
po potrebi prikladan usisni uredaj i prozracivajte.
Tokom rada, cijeli prednji dio alata za lemljenje je jako
vrué. Da bi izbjegli opekotine, drzite alat za lemljenje
samo za rucku.

Sa alatom za lemljenje nemojte raditi u podrucju u
kojem postoji opasnost od eksplozija, goruce te¢nosti,
plinova ili prasine.

Prije svih radova na odrzavanju ili ¢i§¢enju obavezno
izvucite mrezni utikac¢ iz uti¢nice i pustite da se alat za
lemljenje ohladi u potpunosti.

Nekoristene alate za lemljenje Cuvajte izvan dohvata
djece. Nemojte dozvoliti da alat za lemljenje koriste
osobe, koje sa njime nisu upoznate ili koje nisu procitale
uputstvo.

Opasnost od pozara

Nikad ne ostavljajte uredaj u ukljuéenom stanju bez
nadzora.

Nakon upotrebe i svaki put prije transporta i svih radova
odrzavanja ili ¢iS¢enja ostavite uredaj da se u pot-
punosti ohladi.

Drzite vreli uredaj daleko od svih zapaljivih predmeta ili
predmeta osjetljivih na temperature.

Nikad ne odlazite vreli uredaj na stolove ili druge pod-
loge.

Za odlaganje uredaja uvijek koristite stalak koji je za to
predviden.

Simboli
» Simboli koji se nalaze na Vasem uredaju ne smiju se
odstranijivati ili prekrivati. Napomene na uredaju koje
viSe nisu Citljive moraju se odmah zamijeniti.
Prije pustanja u rad procitajte uputstvo za upotrebu
@ i pridrzavajte ga se.
Liéna

zastitna oprema

Kod radova s uredajem nosite zastitne naocare.

Kod radova s uredajem nosite pripijenu radnu odje-

@ Prekrute dugu kosu ili event. nosite mrezu za kosu.

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja moze da se
razlikuje od slika.

» sl 1
1. Vrh lemilice
2. Priévrsna obujmica
3. Rukohvat
4. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
5. LED svjetilika
Obim isporuke
* Pistolj za lemljenje
* Vrhovi lemilice
* Uputstvo za upotrebu

Rukovanje
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OPASNOST! Opasnost od pozara! Drzite vreli
& uredaj daleko od svih zapaljivih predmeta ili pred-

meta osjetljivih na temperature.

Nikad ne odlazite vreli uredaj na stolove ili druge

podloge.

Za odlaganije uredaja uvijek koristite stalak koji je za

to predviden.

OPASNOST! Opasnost od eksplozije! Nikad ne
koristite zapaljive rastvarace za ciSéenje lemnih
mjesta.

UPOZORENJE! Opasnost od trovanja! Lemovi
koji sadrze olovo su otrovni. Kad vrsite lemljenje
nikad nemojte jesti, piti ili pusiti. Nakon radova s
lemovima koji sadrze olovo dobro operite ruke.

UPOZORENUJE! Opasnost od opekotina! Zasti-
tite ljude i Zivotinje od vrelog lemnog kositra. Ako
vreli lemni kositar dodirne koZzu, odmah stavite ruke
pod mlaz hladne vode i drzite ih tako nekoliko
minuta. Nikad ne poku$avajte da odstranite lemni
kositar sa koze.

B> B

B>

PAZNJA! Opasnost od osteéenja uredaja! Alat
za lemljenje nikada ne zagrijavati bez vrha lemilice.
Ne rashladujte vrh lemilice naglo u vodi, nego samo
ostavite da se ohladi na zraku.

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja uredaja!
Pistolj za lemljenje smije se koristiti samo u ispreki-
danom pogonu (nacin rada: » Tehnicki podaci).

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja na izratku!
Sastavni dijelovi koji su osjetljivi na toplotu mogu se
ostetiti ili unistiti ako dodu u dodir s vrhom lemilice.
— Prije zagrijavanja prekontrolisite da li je vrh lemilice (1)
dobro postavljen.
— Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje i iskljuCivanje (4) i
pustite da se uredaj zagrije (vrijeme zagrijavanja:
» Tehnicki podaci).
— Potopite vreli vrh lemilice u lemnu mast i pokositrite
taljenjem lemne Zice.
— Zagrijte mjesto lemljenja vrelim vrhom lemilice.
— Dovedite lemnu Zicu do kraja vrha lemilice i otopite je.
— Zaprljani vrh lemilice u vrelom stanju obriSite vlaznom
spuzvom.
— Odmah nakon zavr$etka rada pustite prekida¢ za uklju-
Civanje i iskljucivanje (4) i ostavite uredaj da se ohladi.
— Zahladenje ne stavljati u vodu ve¢ staviti da se hladi na
zraku.
Napomene za lemljenje
 Upotrijebljena lemna Zica mora biti prikladna za tempe-
raturu lemljenja uredaja (temperatura lemljenja: » Teh-
nicki podaci).
Veli€ina vrha lemilice mora biti prikladna za veli¢inu
mjesta lemljenja.
Mijesto lemljenja mora biti metalno Cisto, tj. slobodno od
onecidc¢enja i oksidnih slojeva.
Vrh lemilice mora biti pokositren i slobodan od oneci-
$¢enja.

Odrzavanje
Zamjena vrha lemilice
UPOZORENJE! Opasnost od opekotina! Zami-

jenite vrh lemilice samo kad je mrezni utika¢ izvu-
¢en i kad je uredaj potpuno rashladen.

— Otpustite priévrsnu obujmicu.

— lzvadite vrh lemilice.

— Umetnite novi vrh lemilice.

— Novi vrh za lemljenje do grani¢nika uvuéi, jer inace gri-
jajuci elemenat odmah sagori.

— Zategnite pri€vrsnu obujmicu.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi: baterije i
akumulatori, elektri¢ni i elektronski uredaji ne smiju E
se odlagati s ku¢nim otpadom. Mogu sadrzavati
supstance Stetne za okoli$ i zdravlje. —
Potro$adi su duzni stare elektrine uredaje, baterije

i stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢nog
otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi se osigu-
rala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze izvrsiti u
skladu sa zakonskom regulativom npr. preko komunalnog
pogona za odlaganje u otpad ili preko nekog trgovca.
Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu €vrsto ugra- E

dene u stare elektricne uredaje i mogu da se ski-

daju bez potrebe za unistavanjem, moraju se uklo-

niti prije odlaganja i odvojeno odloZiti u otpad. Liti-
jumske baterije i akumulatorska pakovanja svih sistema
moraju se predati u zbirna mjesta samo u ispraznjenom
stanju. Baterije moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima
kako biste se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje liénih poda-
taka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanije se sastoji od kartona i odgovarajuce Oy

rati.
— Ove materijale dajte na ponovnu preradu i upo-
trebu.

Tehnicki podaci

Broj artikla 116341
Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Nacin rada* S3 1 min. 20%
Nazivna snaga 100 W

Klasa zastite Il

Vrijeme zagrijavanja 6s

Temperatura lemljenja ca. 330 °C

LED svijetiljka 5Im, 3V, 20 mA

*) 83 = Neprekidni pogon sa isprekidanim opterece-
njem vremena trajanja ukljucivanja (ED) 20%, ciklus
okretanja (1 min). Period posmatranja kod elektri¢nih
alata je 1 min. 20% ED znadi, da se elektri¢ni alat moze
koristiti 12 sekundi sa nazivnim kapacitetom snage,
nakon toga slijedi faza hladenja od 48 sekundi.

oznacenih umjetnih materijala koji se mogu recikli- % 8

m 0dnyieg AeiToupyiag
MoT6AI cuyk6AAnong

Mpiv ekivAoETE...

Evdedelypévn xpron

H ouokeur TrpoopiCeTal yia eEAappEG Epyacicg CUYKOAAN-
onNG, NAEKTPIKEG OUVOETEIG, HOVTEAIOUO KAl TTUpOYypa@ia,
KaBWG Kal yIa EpYaoieg KOTING BEPUOTTAACTIKWY GUVOETI-
KWV UNKWV.

H ouokeun dev éxel oxedIOOTEl yIa ETTAYYEAPQATIKA Xprion.
O1 YEVIKG avayVWPIOUEVEG TTPODIYPAPEG TIPOANYWNG OTU-
XNUATWY Kol 0I E0WKAEIOTEG UTTOBEIGEIG o PaAeiag TIPETTEN
va AapBdavovtal utrdéyn.

Na TTpaypaToTTolEiTe HOVO TIG EPYATIEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI
o€ auTég TIG 0dnyieg Xpriong. KaBe dAAN epappoyn eival pia
QveTTiTPETTN AavBaopévn xprion. O KATAOKEUAOTAG eV
€UBUVETAI YIa TIG {NUIEG TTOU TUXOV Ba TTPOKUWOUV.

Ti onupaivouv Ta xpnoipotoinuéva oUuBoAa;

O1 uTTrodEigEIG KIVOUVWYV Kal ol UTTOJEIGEIG eTTIoNnaivovTal
OTIG 0dnYieg XPAONG HE oaPrivela. XpnNOoIJOTTOIoUVTal T
TIOPAKATW CUPBOAQ:

KINAYNOZ! Apeoog Kivduvog-8dvarog n Kivou-

VoG TpaupaTiopoU! Apeaa eTikivduvn KaTaoTaON,
TIou Ba €xel wg guvémela BavaTo r coBapolg Tpau-
patiopoug.

MPOEIAOMOIHZH! MBavoég kiviuvog-8dvarog i

& KivBuvog TpaupaTiopou! Mevikd emikivduvn Katd-
aTaacn, TTOU EVOEXETAI VO EXEI WG OUVETTEID BAvaTo
| coBapoUg TPAUNATIONOUG.

NPO®YAAZH! MBavég kivduvog Tpaupari-
opou! Emikivduvn KatdoTaaon, Tou evOEXETal va
£XEl WG OUVETTEIA TPAUNATIGUOUG.

NMPOZOXH! Kivduvog {nuiwv oTn cuokeun!
KardoTaon, TTou evOEXETal va EXEl WG CUVETTEID UAI-
KEG {nMIEG.

Ymodeign: NMAnpogopieg Tou cupBaAlouv oTn
BaBuTepPn KaTAVONGN TWV BIABIKATIWV.

Ta oUPBOAC AUTA CNUAIVOUV TOV AVAYKAIO TIPOGWTTIKO
TIPOCTATEUTIKO EGOTTAIONO:
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MNa Tnv ao@dAeid cag

[evikég uTodEiEIG aoPalegiag

e aTovao@aAn xalplcpé autAg TNG cucKaur’]g Ba TpéTTel
0 XPAATNG TNG GUOKEUNG TTPIV TNV TTPWTN XPron Tng va
EX€l DIBACE! Kal VA EXEI KATAVONOE TIG TTAPOUCES 0BN-
Yigg xpriong.
MpoaoéxeTe OAeG TIG UTTOdEICEIG ao@aAeiag! MapaBAémo-
VTG TIG UTTODEIGEIG aopaleiag, BETeTe o€ Kivduvo Tov
€aUTO 0OG KOl TOUG GAAOUG.
DUAGETE TIG 0BNYiEg XPNONG Kal TIG UTTODEICEIG aoPa-
Aeiag yia HEANOVTIKN Xpron.
Edv mwAnoeTte f petaBiBaoeTe Tn ouoKeur|, pETARIBACTE
OTIWOBNTIOTE KAI AUTEG TIG 0dNYieg XPAONG.
H ouokeun emITPETTETAI VO XPNOIYOTTOIEITAl HOVO OF
ayoyn katdaTaon. Edv 1o epyaAeio f kaTolo TuAua Tou
£X€l TTABEI {nuiId, TTPETTEl va TEBET eKTOG AcIToupyiag Kai
va d1ateBei ue kKaTdAANAo TPATTO OTA ATTOPPIMpATA.
Mn XPNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN OE XWPOUG PE KiVOUVO
£€KPNENG 1 KovTa o€ uypd A aépla kavoiual
AC@aAiCeTE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINWEVN GUOKEUH £vVa-
VTI akoUOoIag EVEPYOTTOINONG.
Na pn XPnOIPOTIOIEITE CUTKEUEG, OTIG OTIOIEG O DIOKS-
TITNG EveEPyoTTOiNONG/atevepyoTioinong d¢ Asitoupyei
owoTd.
KpatioTe Ta Taidid pakpid atrod 1n ouokeun! QuAGETe Tn
OUOKEUN 0€ a0QAAEG PEPOG, HOKPIA aTTO TTaIdIG KA
avapuédia dtoua.
ATIOQEUYETE TNV UTTEPQOPTWOT TNG GUCKEUNG. Xpnol-
IOTIOIEITE TN GUOKEUI HOVO VI TOUG OKOTIOUS YIa TOUG
0TT0iOUG TTPOOPICETAI.
XPNOIYOTIOIEITE TIAVTA TOV AVAYKAIO TTPOCWTTIKG TTPO-
OTATEUTIKO ECOTTAIONO.
Na epydleoTe TTAVTO TIPOCEKTIKA UOVO T€ KAAN QUOIKN
karaaTacn: NUoTa, aoBEveia, TTO0r OIVOTIVEULATWEWY,
XPrion ApHAKWY Kal VOPKWTIKWV aTTOTEAOUV aveuBu-
VOTNTa, APOU OTIG KATAOTATEIS AUTEG DEV UTTOPEITE TTIa
VO XPNOIPOTIOIEITE TO UNXAVNHA ATPAAWG.
H ouokeun autr dev TTpoopileTal va XpnolJoTroindei
até aroua (CUPTTEPIAGUBAVOPEVWY TTAISILV) WE TTEPIO-
PICHPEVEG CWHATIKEG, AIOBNTIKEG I} TIVEUUATIKES IKAVOTN-
TEG N} PE ENAEIYN EPTTEIPIAG KAI/M YVWOEWV, EKTOG €AV,
auTd EMPBAETIOVTAI ATIO EVO UTIEUBUVO VI TNV 0OQAAEIS
TOUG AToHO ] £Xouv AdBEI ATt auUTO 0dNYieg, Yia TO TG
TIPETTEI VA XPNOIPOTIOIOUV T CUOKEUN.
KataoTroTe BéRaio 611 8¢ Ba Traifouv TTaudid pe tn
OUOKEUN.
Tnpeite TTavTa TIG I0XUOUOEG £BVIKEG Kal DIEBVAG diaTd-
&eIg aoaAeiag, uyeiag Kal pyaciag.
HAexTpIk ao@dAeia

¢ To unXavnua ETITPETTETAI VO OUVOEETE HOVO OF TTPICa PE
OWOTA EYKATECTNUEVN ETTAPK TTPOCTATIAG.
H ac@daAlion Trpétrel va yivetal pe évav SIaKOTITN TTPo-
oTaciag putrtopoOpou 1I0XU0G (d1akdTTng Fl) pe ovopa-
OTIKF) PUTTOPSOPO 10XV OxI MeyaAUTepn atmd 30 mA.
Mpiv TN oOvdeon Tou PnxavripaTog TTPETTEl va Beaiw-
O¢ite 6TI N oUVOEDN PEUPATOG AVTIOTOIXEI OTA OTOIXEI
oUv3EDNG TOU PINXAVANOTOG.
To pnxavnua EMTPETIETOI VO XPNOILOTIOIEITAI OTTOKAEI-
GTIKG EVTOG TWV TTPOdIAYPAPOUEVWY OPiWV TAONG,
10XU0G Kal OVOUOOTIKOU apIBUOU OTPOPWY (BAETTE TTIVO-
Kida TUTTOU).

Mnv ayyileTe 10 @Ig pe Bpeypéva xépia! Mn Byddere To
@IG atro TNV TPIda TPABWVTAG To aTrd To KAAWSIO, AAAG
aTé 10 QIG.

Mn AuyiCeTe, ouvONiBeTe, O€pVETE 1) TTATATE TO KAAWDIO
PEVPATOG: QUAATE TO OTTO QIXUNPES AKPEG, AAdI Kal
Kawa.

MnVv avaonKWVETE TO PNXAVNUG OTTO TO KOAWSIO Kal N
XPNOIUOTIOIEITE TO KAAWDIO KATG GANO aTTd TOV TTPORAE-
TTOPEVO TPOTTO.

EAéyxeTe TIpIV a1T6 KGBE Xprion To BUCHA Kal TO KOAW-
dio.

e epiTTwon BAGRNG Tou kaAwdiou peduatog TpapdTe
QUEOWG TO PEUPATOAATTTN. Mn XPNOIUOTIOIEITE TO HNXG-
vnua TToTé JE EAATTWHATIKO KAAWDIO PEUHATOG.

‘Otav d¢ XPNOIPOTIOIETaI VO TPABATE TIGVTA TO PEUUATO-
AATTTN.

Mpiv TN oUvdean Tou peupaToAlTITn BeRaiwBeiTe, OTI TO
HNXavnua gival armevepyoTToiNuéVO.

Mpiv T0 TPGRNYHO TOU PEUPOTOAATITN OTTEVEPYOTTOIEITE
TTAVTa TO PNXavnua.

Katd n petagopd BE0Te TO uNXAvnUa Aveu peUPOTOG.
To kaAwdI0 TPoPodoaciag autol Tou EpyaAgiou devV PTTO-
pEi va avTikataoTaBei. e TePITTwaon {NUIGG ToU KaAw-
diou Tpocpoéocmxg TIpETTEl TO £pyaAeio va diaTeDei
OWOTA OTa ATTOPPIPYATA.

Ei8ikég urodeieig ao@aAgiag TNG CUCKEURG

Eav n Aeimoupyia Tou nAekTpikoU epyaAeiou g€ uypo
TEPIBAMOV Eival QVATTOPEUKT, XPNOIUOTIOINCTE GIaKO-
TITN TTPOCTATING PUTTOPOPOU I0XUOG OXI TIEPICOBTEPO
a1o 30mA. H xprion S1aKOTITN TTPOCTACIOG PUTTOPOPOU
10X00G WEIWVEI TOV KivBUVO NAEKTPOTTANEIOG.

Katé Tnv epyaoia pe Tn GUOKEUH dIATNPEITE TNV TTEPIOKA
epyaciag Kabapr Kal TOKTOTTOINEVN.

Mnv a@rivete Katayrg epyaAeia, avTiKEipeva ) KaAwdia
TNV TTEPIOXT EPYATIOG TOU UNXAVIAUATOG.

Katd Tnv epyacia Pe TN OUOKEUT) VO PPOVTIZETE yia
ETTOPKA QWTIONE.

ATTo@elYETE TNV UTTEPBEPPAVOT TOU PNXAVAROTOG KAl
TOU KaTEPYAJOUEVOU TEPaYiou.

Mnv ere€epyaleoTe UNIKG TTOU TTEPIEXOUV BAOBEPEG
ouaieg. Kivduvog ammeAeuBépwang KapKIVOyOVwy
ouaiwv!

Kpardre Tig AaBEg oTeyvEG Kal EAeUBepEG attd AT,
Mnv ekBéTeTe TO pNyavnua otnv epyacial

To moTOAN GUYKOAANO NG ETTITPETTETAI VO AEITOUPYET HOVO
oe SioAeiTrouca TTepIodIKA AeiToupyia (€idog AeIToup-
yiag: P Texvikd oToixeia).

MpooTaTeUETE TO CWHA KOl TO PATIO OTTO EKTOGEUOUEVT
oTayovidia cuykGAAnong kai uypd KaAdi. Katé Tnv epya-
oia popdTe avaAoya evOUATA TTPOCTACING Kal TTPOOTA-
TEUTIKG YUOAIG.

H pUTn ouykdAAnong Tou epyaleiou ouykOAAnong
TIOPOMEVE! TIOAU KQUTA Kal yia Aiyn Wpa PETE TNV OTTE-
vepyoTroinan. AyyigeTe To epyaAeio auykoAANong pévo
aTn xeIpohapn.

O1 arpoi TTou dnuioupyoUvTal KaTd TN oUyKOAANon yTro-
pei, UTTG CUYKEKPIPEVEG TUVONKEG, va gival BAaBepoi yia
TNV uyeia. XpnoigotroioTe pia KAaTGAANAN eykatdoTaon
avappoOPnoNG Kal agpioTe TO XWPO KATAAANAQ.

KaAdi Tou mrepiéxouv uéAupdo eival dnAntnpiwdn. Moté
uNV TPWTE, TTIVETE 1 KATTVICETE KATA TN SIGPKEIA TG
OUYKOANONG. MeTa TNV pyaaia pe KaAdI TTOU TTEPIEXE!
HOAUBOO TTAEVETE TIAVTOTE Ta XEPIO OOAG OXOAATTIKA.
MpooTaTeleTe TTPOCWTTA KAl {Wa AT TOV KAUTO KA.
‘Otav 10 KaAdI ayyigel To d€PPA, KPOATAOTE TNV TTEPIOXN
TToU APBE o€ ETTAPN YIO PEPIKA AETTTG KGTW a1 KPUO
TpeXOUPEVO vEPS. Mnv TTPOCTTOBACETE TTOTE VO APaIPE-
O€TE TO KaAGI aTré 10 dépua.

Mn XpnOIpOTIOIEITE TTOTE EUPAEKTO SIGAUTIKG PHECT VIO VO
KOoBapIioETE TIG TTEPIOXEG OUYKOAANONG.

Ta epyaleia GUyKOAMNONG avamTucoouy éviovn Bepud-
nTa. NMapakaAeioBe va KpaTdTe HaKpPIG oTTé TO KAUTO
€pyaAeio oUYKOAANONG QVTIKEIPEVA TTOU PTTOPOUV va
KATAOTPAPOUV A VO UTTOOTOUV OTTOIadATTOTE {nId OTTo
auTd. XpNOIUOTIOIEITE T CUPTTAPAdIBOUEVN BAon.
MeTd Tn Xxprion a@AaoTe To epyaleio ouykAOAAnoNng va
KPUWOEI KOl OTN OUVEXEID QUAGETE TO.

Mnv ayyiCeTe TTOTE TO @IG, TO KAAWDIO NAEKTPIKOU PEUNA-
TOG KOl TO TTIPOIOV JE Uypd XEpia.

To Trpoidv dev emTPETTETAI VA UYpavOei i va Bpaxei. Kiv-
duvog Bavatn@oépag nAekTpotrAngiag!

MeTa@EpeTe TN GUOKEUR HOVO OTAV €XEI KPUWOEI EVTE-
AWG. Kivduvog gykauparog f TTupkayidg! To idio 1oxUel,
otav, .X. OEAETE VO QVTIKATAOTACETE TO HUTN CUYKOAAN-
ong (aTTooUVSETTE TTPONYOUHEVWG TO EPYOAEID TUYKOA-
Anong a1d TNV NAEKTPIKA Tdon!)

Mnv epyaleaTe TTOTE O€ NAEKTPIKG SOPIKA TURUATA TTOU
BpiokovTal uttd Tdan. Mpiv TV EpYaoia, ATTOCUVOEETE
TIVTA T OUCKEUN, 0NV oToia B€AeTe va Sie§dyeTe
OUYKOAANGT), aTTO TO NAEKTPIKG PEUHA Kal EAEYXETE Eavd,
av gival EKTOg Taong.

MpooTaTEUETE TO CWHA KOl TA PATIA OTTO EKTOGEUOUEVT
aTayovidia ouykoAANong Kail uypd KaAdl. Kata tnv epya-
gia opdTe avaAoya vOUNATA TTPOCTACIAG KOl TTPOCTO-
TEUTIKG yuaNid.

O1 aTpoi TTou dnuioupyouvTal KATa TN oUuyKOAANGn gival
BAaBepoi yia TNV uyeia. Av XpelaaTei, XPNOIUOTIOINOTE
pia KaT@AANAN eykaTdoTaon avappod@nong Kal aePioTe
TO XWPO KATAAANAa.

Katd tn Sidpkeia TnG AeItoupyiag oAOKANpN n epTTpo-
aBia TePIoX N Tou epyaAeiou auykKOAANGNG aTTOKTA TTOAU
uwnAnA Beppokpaaia. MNa TNV aTropuyr EYKAUPETWY
TTapakaAEioBe va ayyideTe To epyaleio ouykOAAnong
uévo atn xeipoAapn.

Mnv epyddeoaTe pe To epyaleio ouykOAANONG o€ TTEPI-
BaAAov aTo oTToi0 Ui TATAI KiVOUVOG €KPNENG KAl Bpi-
oKovTal KaUolua uypd, aépia Kal OKOVEG.

Mpiv amo kGBe epyacia ouvTpnong kai kabapigpou
BydleTe oTTWABATIOTE TO PIG ATTO TNV TTPIJA KOI APAVETE
TO £PYAAEIO CUYKOAANONG VO KPUWOE! EVTEAWG.
AtroBnkeUeTe Ta epyaleia ouykOAAnong TTou 8e Xpnol-
JoTtroloUvTal o€ PEPOG pn TTpoaBdaiyo ota Taidid. Mnv
EMITPETTETE TN XPNON TOU £pyaleiou ouyKOAANONG o€
TPOCWTTA, TO OTTOIC OEV £XOUV EE0IKEIWBET PE auUTO A dev
£xouv dlapdaoel auTéG TIG 0dnyieg XprAong.

Kivduvog Trupkayidg

MnV aQrVETE TTOTE TN CUOKEUN AVETIITAPNTN, OTAV Eival
EVEPYOTIOINUEVN.

‘Emerma amé kabe xpron Kai Tpiv armé otmoladniote
HETOQOPA I OTTOIEGBNTIOTE EPYOTIEG CUVTAPNONG KAl
KaBapioyoU, GPrOTE T GUOKEUN VA KPUWOEI EVTEAWG.
KpatriaTe TNV KaUTH CUOKEUN JaKpId atrd kaBe eU@Ae-
KTO 1} EUaioBNTO OTN BEPUOKPATIa AVTIKEIUEVO.

Mnv TOTTOBETEITE TTOTE TN OUOKEUN O€ TPATTETID 1} GAAEG
ETTIPAVEIEG.

Ma TNV evamméBeon TNG CUOKEUNG XPNOIKOTTOIEITE TTAVTA
TNV TTPORAETTOHEVN YIA TO OKOTTO auTod Baon.

Z0pBoAa
e X0pBoAa, TTou Bpiokovtal aTo PNXAvNua oag, Oev TTI-
TPETTETAI VO ATTOPAKPUVOVTAl A VO ETTIKAAUTITOVTAL.
YT1rodeifeIg eTTEVW OTO PNXAVNHA, TTOU £YIVAV N ava-
YVWOIUEG, TTPETTEI Va avTikabioTavTal dueca.

Mpiv Tn B¢0n o€ Asitoupyia diaBdadete Kal AapBaveTte
@ uTTéYn oag TIg 0dnyieg XEIPIOUOU.

MPoowWITIKOG TTPOCTATEUTIKOG EEOTTAIONOG
Katd Tnv epyacia he TN OUCKEUN XPNOIMOTTOIEITE
YUGAIG TTPOCTOCIOG.

Kard tnv epyacia Ye TN CUGKEUT Va QOPATE EQAPUO-
ﬂ oTh evdupacia epyaaciag.

Ku)\UL|JT£ Ta PAKPIG HOANIG A evOEX. PopéaTe BixXTU
@ HOANIWV.

H cuokeun ocag ocuvoTITIKA

Y1'ro§s|§n H Tipaypatikn eikova Tng CUoKEUNG oag
UTTOPET va aTTOKAIVEI OTTO QUTH TWV ATTEIKOVIOEWV.

» k. 1

1. MUTNn ocuyk6AAnong
2. KAiTT oTtepéwaong
3. AaBn

4. Aiokémng ON/OFF
5. ®wg LED

Mapadoréog e§omAIouog
e MioT6A cuykOAAnong
¢ MUTeg oUYKOAANONG
¢ Odnyieg xeipiopol

Xeipiopog
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KINAYNOZ! Kivduvog Trupkayidg! Kparriote Tnv
& KQUTI) GUOKEUR MOKPIA aTTO KABE EUPAEKTO 1 EUQi-

abnT1o 0T BEPPOKPATia AVTIKEIMEVO.

Mnv ToTroBETEITE TTOTE TN CUCKEUN O€ TPATTEQIA 1)

AAAEG ETTIQAVEIEG.

Ma TNV evatré0eon TNG CUCKEUNG XPNOIUOTTOIEITE

TavTa TNV TIPOBAETTOHEVN VIO TO OKOTIO auTO Bdon.

KINAYNOZ! Kivduvog ektévwong! Mn xpnaoipo-
& TToIgiTE TTOTE EUPAEKTA SIOAUTIKA PECA yia va KaBa-
PIoETE TIG TIEPIOKEG GUYKOAANGNG.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog dnAnTtnpiaong
KaAdi Trou mrepiéxouv HOAUBSO gival dnAnTneIwdn.
oTE unv TPWTE, TTIVETE A KATTVIETE KATA TN DIAPKEIX
NG OUYKOGAANONG. MeTa TNV epyacia pe KaAGI TTou
TTEPIEXEI OAUBDO TTAEVETE TTAVTOTE Ta XEPIO OAG
OXOAOOTIKA.

MPOEIAOTMOIHZH! Kiviuvog gykauparog! Mpo-

& OTaTEUETE TIPOOWTTA Kall {Wa aTTO TOV KAUTO KA.
‘Otav 10 KaAdI ayyigel To OEPPA, KPATAOTE TNV TTEPI-
oxI TTou APOE G€ ETTAPT YIA HEPIKA AETITA KATW ATIO
KPUO TPEXOUUEVO VEPO. MnV TTPOCTIOBACETE TTOTE
Va apaIpETETE TO KAAAI aTTé TO SEpua.

NMPOZOXH! Kivduvog BAaBwyv oTo pnxavnua!
Mn Bepuaivere TTOTE TO EpyaAeio GUYKOAANONG
XWPIG HUTN GUYKOAANONG.

Ta v wogn TN JUTNG GUYKGAANONG N XPNOIHO-
TIOIETE VEPO, TIAPA APIVETE TNV VO KPUWOEI OTOV
aépa.

NMPOZOXH! Kivduvog BAaBwv oTo pnxavnua!
To mOTOA GUYKOAANGNG ETTITPETTETAN VA AEITOUPYET
uévo oe diaAeirouca TePIOdIKN AeiToupyia (€idog
AeiToupyiag: P Texvika GTOIXEIQ).

MPOZOXH! Kivduvog mpokAnong BAaBwv oTo
TEPAY10 TTPOG KaTepyaoial Aopika THAPATA Euai-
abnta oTig uWnAEg Beppokpaaieg PTTOPoUV va UTTo-
aTouV {npId N va KataoTpagouy, av épBouv oe
€TTAQN YE TN PUTN OUYKOAANONG.

— Mpiv Tn Béppavaon eAéygre TNV €dpaan Tng pUTNG
OuykOAAnong (1).

— Miéote 10 SlakoTTTn ON/OFF (4) KOl agriaTE TN OCUOKEUR
va avatrtigel upnAn Beppokpaacia (xpovog Bépuavang:
» TexvIkG OTOIXEIQ).

— BuBioTe TNV KauTh uum ouvKoMr]ong aTo AiTrog
GUYKOAANONG Kal aQrioTe TO GUPHA GUYKOGAANONG va
ANIWOEI KOl VO TV ETTIKACOITEPWOEL.

— OgppdveTe TN B0 CUYKGAANONG PE TNV KAUTA pUTN
OuyKOAAnong.

— OdnynoTe To oUPPa oUYKOAANCONG OTO £§WTEPIKG GKPO
TNG MUTNG GUYKOAANGNG Kal apAOTE TO va AICEL.

— ZKOUTTIOTE TN Aepwpévn pUTN GUYKGAANONG Tavw e
£va uypo OTTOYYO, EVW gival aKOUN KOUTH.

— APEowG PETA TO TTEPAG TNG EPYOTING, OTTEAEUBEPWIOTE
10 S10KOTTTN ON/OFF (4) KO arjOTE T CUGKEUN Va
KPUWOEL.

— Ma tnv wién, un XpnNoIUOTIOIEITE VEPO, TTAPA OPAVETE TN
OUGCKEUN VO KPUWGEI GTOV aéPQl.

YNOAEIZEIZ A TH ZYTKOAAHZH

* To oUppa cUYKOAANONG TTPETTEI va ival KATAAANAO yia
N Beppokpaaia auykOAANong (Beppokpaaia cuykOAAN-
ang: P Texvika oToIxEia).
To péyebog TNG PUTNG GUYKOAANONG TTPETTEN VA gival
KaT@AANAo yia 1o péyeBog TNG BEang ouykAAANanG.
H 6éon ouykdAAnong TTpéTrel va ival kabapr, dnA. va
unv €xel pUTTOUG 1 OTpWHATA 0gEISiou.
H p0Ttn GUYKOAANGNG TTPETTEN VA EiVa ETTIKOOTITEPWHEVN
Kal va Pnv €xel pUTToug.

ZuvTApnon
AvTiKaTdoTOON HUTNG OUYKOAANONG

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykauparog! AvTi-

& KaBIoTATE TN PUTN CUYKOAANGNG HOVOV apoU EXETE
ByGAel To @IG IO TNV TTPICA KAl N GUOKEUN £XEI KPU-
WOEI EVIEAWG.

— XoAapwaTe To KAITT OTEPEWONG.

— AgaipéaTe Tn YUTN OUYKOAANONG.

— TomroBeTAOTE TN VEX PUTN GUYKOAANONG.

— ZmpwETE TN véa HUTN OUYKOAANO NG PEXPI TO TEPHA, YIOTi
AaAAIWG Ba Kael apEoWG TO BEPUAVTIKO OTOIXEIO.

— Z@i€Te TO KAITT OTEPEWONG.

AidBeon oTa atroppigpaTa

A1G0€0N CUOKEUNG OTA ATTOPPIHOT

To oUuBoAo Tou diaypappévou KASou aTTroppIPua-

TWV onpaivel 61: Ol PTTATAPIEG KA Ol GUGOWPEUTEG, E
01 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG BeV ETTI-

TPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI GTA OIKIAKG aTTopPi- —
para. Mtopei va mrepiAauavouy emmikivBuveg yia 1o
TEPIBAAAOV Kal TNV UYEIQ OUTIEG.

O1 KaTavaAwTEG Eival UTTOXPEWEVOI VA ATTOPPITITOUV TIG
TTOAQIEG NAEKTPIKEG GUOKEUEG, TIG UTTATOPIEG CUOKEUWV Kal
TOUG OUGOWPEUTEG EEXWPIOTA ATTO TA OIKIOKA ATTOPPIUHATA

o¢ éva eTmionuo onueio GUANoyRg, yia va dlao@aAideTal n
KatdAAnAn TepaITépw eTeSepyaaia. H emoTpo@r ptropei
va yivel oUP@wva Pe TN vouoBeaia dwpedv T.X. Eow pIag
ONUOTIKAG ETTIXEIPNONG avaKUKAWONG 1 HECW TOU KATAGTA-
paTOG ayOPds.

O1 PTTaTapiEG, O CUCOWPEUTEG KAl OF AUXVIEG TTOU

Oev gival OVIUO EYKOTETTNPEVEG O€ TTOAQIEG NAE- ﬁ
KTPIKEG OUOKEUEG Kal JTTOpoUV va agaipeBoluv

XWPIG KATAGTPOPH) TNG CUCKEUNG, TIPETTEI VA APal-

pouvTal TIPIV OTTO TNV OTTOPPIYN KAl VO ATTOPPITITOVTAl
EexwpioTa. O1 utraTapieg AiBiou kal Ta TTAKETA CUGOWPEU-
TWV OAWV TWV CUCTNUATWY TTPETTEI VA TTAPAOPIEG TTPETTEI
Va TTPO0TATEUOVTAI OTTO BPAXUKUKAWNATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.

KdaBe teNIKOG xprioTng eival o idlog utrelBuvog yia TN dia-
YPA®r TIPOCWTTIKWY dSOPEVWY OTIG TIAAAIEG CUCKEUEG
TIOU TTPOOPIdoVTal YIa ATTOPPIYN.

Ai166eon ouoKEUAOiag OTA ATTOPPIMpATA

H ouokeuaoia atroTeAgiTal ammd XapTdvi KAl JEW-

Bpaveg pe ofuavon, dnAadr ye UAIKE TTou PTTo- é%
poUV va avaKUKAWBoUV.

— AlaBéoTe QUTA T UAIKA YIO OVAKUKAWOT).
Texvikd oToixeia

ApiBu6g TPOoidvVTOg 116341
OvopaoTikA Tédon 230 V~,50 Hz
TpoTrog AsiToupyiag* S3 1 min. 20%
OvopaoTIKA 10XUg 100 W
Karnyopia TrpooTaciag Il

Xpovog Bépuavong 6s
Oeppokpacia GuyKGAANong Tep. 330 °C
®Pwg LED 5Im, 3V, 20 mA

*) 83 = AlopKNiG TEPI0DIKNA AEITOUpYida, SIGPKEIA EVEPYO-
Toinong (AE) 20%, Sidpkeia KUKAOU ouyKOAAnong

(1 AemrT6). H repiodog TapaTAPNONG YIo Ta NAEKTPIKA
epyaleia gival 1 Aert6. 20% ED onpaiver Twg 10 nAe-
KTPIKO gpyaAcio ptropei va Asitoupynoel yia 12 Seute-
POAETITO JE OVOUAOTIKN OTTO300N, KOl OTN CUVEXEIX
akoAouBei Tralon 48 SeUTEPOAETITWY YIa TRV YUEN Tou.

Gebruiksaanwijzing

Soldeerpistool

Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is bestemd voor lichte soldeerwerkzaamhe-
den, elektrische soldeerverbindingen, modelbouw en
brandschilderkunst, alsmede snijwerkzaamheden in ther-
moplastische kunststoffen.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreventievoor-
schriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies moeten in
acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiksaan-
wijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet toege-
staan foutief gebruik. De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade die als gevolg hiervan ontstaat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwijzingen
en aanwijzingen duidelijk aangegeven. Onderstaande
symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico op let-
sel! Direct gevaarlijke situatie die dodelijk of ernstig
lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

vaar of risico op letsel! Algemeen gevaarlijke
situatie die dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op letsel!
Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg kan heb-
ben.

Q WAARSCHUWING! Waarschijnlijk levensge-

LET OP! Risico op schade aan het apparaat!
Situatie die schade aan voorwerpen tot gevolg kan
hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter begrip
van de processen wordt gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de vereiste per-
soonlijke beschermingsmiddelen:
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Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Voor een veilige omgang met dit apparaat moet de
gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaanwijzing
voor het eerste gebruik gelezen en begrepen hebben.
Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht! Wan-
neer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht neemt,
brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik bewa-
ren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weggeeft,
moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut meegeven.
Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt, wanneer
dit perfect in orde is. Als het apparaat of een deel ervan
defect is, moet het buiten gebruik genomen en volgens
de voorschriften verwijderd worden.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke ruimtes
of in de buurt van brandbare vloeistoffen of gassen!
Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbedoeld
opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitschakelaar
niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat! Bewaar
het apparaat buiten het bereik van kinderen en onbe-
voegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het apparaat uit-
sluitend voor doeleinden, waarvoor het bedoeld is.
Gebruik altijd de vereiste persoonlijke beschermings-
middelen.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie wer-
ken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van alcohol,
medicijnen en drugs kunt u het apparaat niet meer veilig
gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door personen
(inclusief kinderen) met gereduceerde fysische, senso-
rische en geestelijke vaardigheden, of gebrek aan erva-
ring en kennis, hetzij, dat zij samen onder toezicht van
een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon het
toestel gebruiken.

Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spelen.
Neem altijd de geldige nationale en internationale vei-
ligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschriften in acht.

Elektrische veiligheid

Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact met

naar behoren geinstalleerd beschermcontact aangeslo-

ten worden.

De beveiliging moet met een aardlekschakelaar (FI-

schakelaar) met een lekstroom van niet meer dan

30 mA gebeuren.

Voor het aansluiten van het apparaat moet gegaran-

deerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt met de

aansluitgegevens van het apparaat.

Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangegeven

grenzen voor spanning, vermogen en nominaal toeren-

tal gebruikt worden (zie typeplaatje).

De stekker niet met natte handen vastnemen! De kabel

altijd aan de stekker, niet aan de kabel uittrekken.

De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan trekken

of or:/er rijden; beschermen tegen scherpe hoeken, olie
n hitte.

Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel anders

aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrekken.

Controleer voor ieder gebruik de stekker en de kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de stek-

ker uittrekken. Het apparaat nooit met beschadigd net-

snoer gebruiken.

Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de stekker

altijd uitgetrokken zijn.

Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet het

apparaat uitgeschakeld zijn.

I\/oor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uitschake-
en.

Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.

De elektriciteitsleiding van dit apparaat kan niet worden

vervangen. Bij beschadiging van de elektriciteitsleiding

moet het apparaat volgens de voorschriften worden

afgevoerd.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een
vochtige omgeving niet vermeden kan worden, gebruik
dan een aardlekschakelaar van niet meer dan 30 mA.
De inzet van een aardlekschakelaar vermindert het
risico van een elektrische schok.

Houd bij het werken met het apparaat het werkgebied
schoon en goed opgeruimd.

Laat geen gereedschap, voorwerpen of kabels in het
werkgebied van het apparaat liggen.

Zorg bij het werken met het apparaat voor voldoende
verlichting.

* Voorkom oververhitting van apparaat en werkstuk.
Bewerk geen materialen die schadelijke stoffen bevat-
ten. Er bestaat gevaar voor het vrijkomen van kanker-
verwekkende stoffen!

* Houd de handgrepen droog en vrij van vet.

Stel het apparaat niet bloot aan vocht.

Met het soldeerpistool mag uitsluitend met uitschakel-
bedrijf worden gewerkt (werkingswijze: » Technische
gegevens).

Bescherm uw lichaam en ogen tegen soldeerspatten en
vloeibare soldeertin. Draag bij het werken de juiste
beschermende kleding en een veiligheidsbril.

De soldeerpunt van het soldeergereedschap is ook
enige tijd na uitschakeling zeer heet. Pak het soldeer-
gereedschap altijd uitsluitend aan de handgreep vast.
De bij het solderen optredende dampen zijn in bepaalde
omstandigheden schadelijk voor de gezondheid.
Gebruik een geschikte afzuiginstallatie of ventileer
navenant.

Loodhoudende soldeersels zijn giftig. Bij het solderen
nooit eten, drinken of roken. Na werkzaamheden met
loodhoudend soldeer de handen altijd grondig wassen.
Personen en dieren tegen hete soldeertin beschermen.
Als heet soldeertin de huid raakt, de desbetreffende
plek direct enkele minuten onder een koude waterstraal
houden. Probeer nooit het soldeertin van de huid te ver-
wijderen.

Gebruik nooit brandbare oplosmiddelen om de soldeer-
plekken te reinigen.

Soldeergereedschappen ontwikkelen een hevige hitte.
Houd a.u.b. alle voorwerpen, die door het hete soldeer-
gereedschap kunnen worden vernield of op enigerlei
wijze worden beschadigd, uit de buurt ervan. Gebruik
a.u.b. de bijgevoegde staander.

Laat het soldeergereedschap na het gebruik afkoelen
en zet het dan weg.

Raak de netstekker, de netkabel en het product nooit
aan met natte handen.

Het product mag niet vochtig of nat worden, gevaar
voor een levensgevaarlijke elektrische schok!
Transporteer het apparaat uitsluitend als het volledig is
afgekoeld, gevaar voor verbranding c.q. brand! Het-
zelfde geldt als u bv. de soldeerpunt wilt vervangen (sol-
deergereedschap hierbij van tevoren van de netspan-
ning loskoppelen!).

Werk nooit aan elektrische componenten die onder
spanning staan. Koppel het apparaat waaraan u sol-
deerwerkzaamheden wilt verrichten, altijd véo6r het werk
van de stroomtoevoer los en controleer of het vrij van
spanning is.

Bescherm uw lichaam en ogen tegen soldeerspatten en
vloeibare soldeertin. Draag bij het werken de juiste
beschermende kleding en een veiligheidsbril.

De bij het solderen optredende dampen zijn schadelijk
voor de gezondheid. Gebruik evtl. een geschikte afzui-
ginstallatie of ventileer navenant.

Tijdens de werking wordt het gehele voorste gedeelte
van het soldeergereedschap zeer heet. Pak het sol-
deergereedschap uitsluitend vast aan de handgreep
a.u.b. om brandwonden te voorkomen.

Werk met het soldeergereedschap niet in een explosie-
gevaarlijke omgeving, waarin zich brandbare vloeistof-
fen, gassen en stoffen bevinden.

Trek véor alle werkzaamheden aan het apparaat abso-
luut de stekker uit het stopcontact en laat het soldeer-
gereedschap volledig afkoelen.

Berg ongebruikte soldeergereedschappen op buiten
het bereik van kinderen. Laat personen het soldeerge-
reedschap gebruiken die er niet mee vertrouwd zijn of
deze aanwijzing niet hebben gelezen.

Brandgevaar

Het apparaat nooit zonder toezicht in ingeschakelde
staat laten.

Apparaat na gebruik en véér elk transport en alle onder-
houds- of reinigingswerkzaamheden volledig laten
afkoelen.

Heet apparaat uit de buurt van alle ontvlambare of tem-
peratuurgevoelige voorwerpen houden.

Heet apparaat nooit op tafels of andere onderlagen
neerleggen.

Gebruik voor het afleggen van het apparaat altijd de
daarvoor voorziene staander.

Symbolen
* Symbolen die zich op uw apparaat bevinden, mogen
niet worden verwijderd of afgedekt. Niet meer leesbare
aanwijzingen op het apparaat moeten onmiddellijk wor-
den vervangen.
Lees véor de ingebruikname de gebruiksaanwijzing
@ en neem deze in acht.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting
Draag bij werkzaamheden met het apparaat een
veiligheidsbril.

ﬂ Bij het werken met het apparaat nauwsluitende

werkkleding dragen.
Dek lange haren af of draag evtl. een haarnet.

Uw apparaat in één oogopslag
Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwerkelijk uit-
ziet, kan van de afbeeldingen afwijken.

» afb. 1

. Soldeerpunt
Bevestigingsklem
Handgreep
Aan/Uit-schakelaar
Ledverlichting

Leverlngsomvang

¢ Soldeerpistool

¢ Soldeerpunten

* Gebruiksaanwijzing

Bediening
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GEVAAR! Brandgevaar! Heet apparaat uit de
buurt van alle ontvlambare of temperatuurgevoe-
lige voorwerpen houden.

Heet apparaat nooit op tafels of andere onderlagen
neerleggen.

Gebruik voor het afleggen van het apparaat altijd
de daarvoor voorziene staander.

GEVAAR! Explosiegevaar! Gebruik nooit brand-
bare oplosmiddelen om de soldeerplekken te reini-
gen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor vergiftiging!
Loodhoudende soldeersels zijn giftig. Bij het solde-
ren nooit eten, drinken of roken. Na werkzaamhe-
den met loodhoudend soldeer de handen altijd
grondig wassen.

arwpo
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WAARSCHUWING! Verbrandingsgevaar! Perso-

& nen en dieren tegen hete soldeertin beschermen.
Als heet soldeertin de huid raakt, de desbetreffende
plek direct enkele minuten onder een koude water-
straal houden. Probeer nooit het soldeertin van de
huid te verwijderen.

LET OP! Gevaar voor schade aan het apparaat!
Soldeergereedschap nooit zonder soldeerpunt
opwarmen.

Soldeerpunt niet in water afschrikken, maar uitslui-
tend in de lucht laten afkoelen.

LET OP! Gevaar voor schade aan het apparaat!
Met het soldeerpistool mag uitsluitend met uitscha-
kelbedrijf worden gewerkt (werkingswijze: » Tech-
nische gegevens).

LET OP! Gevaar voor schade aan het werkstuk!
Voor hitte gevoelige componenten kunnen door
aanraking met de soldeerpunt worden beschadigd
of vernield.

— Véo6r het opwarmen controleren of soldeerpunt (1) vast-
zit.

— Aan-Uit-schakelaar (4) indrukken en apparaat heet
laten worden (opwarmtijd: » Technische gegevens).

— Hete soldeerpunt in soldeervet dompelen en door
afsmelten van soldeerdraad vertinnen.

— Soldeerpunt opwarmen met de hete soldeerpunt.

— Soldeerdraad tot naar het buitenste uiteinde van de sol-
deerpunt brengen en afsmelten.

— Vervuilde soldeerpunt in hete toestand op vochtige
spons afvegen.

— Onmiddellijk na het beéindigen van het werk de Aan-
IUit—schakelaar (4) loslaten en het apparaat laten afkoe-
en.

— Voor afkoeling niet in water afschrikken, maar uitslui-
tend in de lucht laten afkoelen.

Aanwijzingen m.b.t. het solderen

* De gebruikte soldeerdraad moet geschikt zijn voor de
soldeertemperatuur van het apparaat (soldeertempera-
tuur: » Technische gegevens).

* De grootte van de soldeerpunt moet geschikt zijn voor
de grootte van de soldeerplaats.

 De soldeerplaats moet schoon zijn qua metaal, d.w.z.
vrij van verontreinigingen en oxidelagen.

* De soldeerpunt moet vertind en vrij van verontreinigin-
gen zijn.

Onderhoud
Soldeerpunt vervangen

WAARSCHUWING! Verbrandingsgevaar! Sol-
deerpunt uitsluitend vervangen als de netstekker
uitgetrokken is en het apparaat volledig is afge-
koeld.

— Bevestigingsklem verwijderen.

— Soldeerpunt eruit nemen.

— Nieuwe soldeerpunt plaatsen.

— Nieuwe soldeerpunt tot aan de aanslag insteken, omdat
anders het verwarmingselement onmiddellijk door-
brandt.

— Bevestigingsklem vastzetten.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnisbak

betekent: batterijen en accu’s, elektrische en elek- E
tronische apparatuur mogen niet als huishoudelijk

afval worden afgevoerd. Ze kunnen stoffen bevat- ==
ten die schadelijk zijn voor het milieu en de gezond-

heid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektrische appara-
ten, afgedankte batterijen en accu’s gescheiden van huis-
houdelijk afval op een officieel inzamelpunt af te geven om
een goede verdere verwerking te waarborgen. Overeen-
komstig de wettelijke voorschriften kan de inlevering gratis
gebeuren, bijv. via een gemeentelijk afvalverwerkingsbe-
drijf of via een handelaar.

vast in afgedankte elektrische apparatuur zijn inge-

bouwd en die kunnen worden verwijderd zonder
beschadigingen, moeten voor afvalverwijdering

worden verwijderd en afzonderlijk worden afgevoerd. Lithi-
umbatterijen en accupacks van alle systemen mogen uit-
sluitend in ontladen toestand aan de inzamelpunten wor-
den overgedragen. De batterijen moeten altijd worden
beveiligd tegen kortsluiting door de polen af te plakken.
Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het verwijderen
van persoonlijke gegevens op de af te voeren afgedankte
apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dienover-

eenkomstig gekenmerkte kunststoffen, die gerecy- é%
cled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
Technische gegevens

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen die niet E

Artikelnummer 116341
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Gebruikssoort* S3 1 min. 20%
Nominaal vermogen 100 W

Beschermingsklasse 1l

Opwarmtijd 6s
Soldeertemperatuur ca. 330 °C
Ledverlichting 5Im, 3V, 20 mA

*) 83 = ononderbroken bedrijf met intermitterende
belasting inschakelduur (ED) 20%, speelduur (1 min).
De waarnemingsperiode bedraagt bij elektrische
gereedschappen 1 min. 20% ED, wat betekent dat het
elektrische gereedschap 12 seconden lang met het
nominale opnamevermogen bediend kan worden,
waarna een afkoelfase van 48 seconden volgt.

E Bruksanvisning
Lodpistol

Innan du bérijar...

Avsedd anvandning

Apparaten ar avsedd for enklare I6darbeten, elektriska 16d-
forbindningar och glédritning, samt for kapningsarbeten i
termoplastiska plaster.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. Allménna
foreskrifter om olycksférebyggande samt bifogade séker-
hetsanvisningar maste féljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den héar bruks-
anvisningen. Produkten far inte anvandas fér nagra andra
andamal. Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppstar
pa grund av felaktig anvéndning.

Symbolers innebord
Séakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tydligt
markta i bruksanvisningen. Féljande symboler anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skaderisk! En
& omedelbart farlig situation som leder till dédsfall
eller svara personskador.

allmant farlig situation som kan leda till dédsfall

c VARNING! Sannolik livsfara och skaderisk! En
eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig situation
som kan leda till personskador.

OBS! Risk for maskinskador! En situation som
kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en béttre forstaelse
av olika processer.

De hér symbolerna visar den personliga skyddsutrustning
som ska anvandas:

©0®

For din egen sakerhet

Allménna sékerhetsanvisningar

¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert satt ar
det viktigt att du Iaser igenom och forstar den har bruks-
anvisningen fore den forsta anvandningen.
Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om sakerhetsanvis-
ningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv och andra
personer for fara.
Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for framtida
bruk.
Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid &ven
vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar som
den ska. Om produkten eller nagon del av den ar defekt
maste enheten tas ur drift och bortskaffas korrekt.
Produkten far inte anvandas i explosiva miljder eller i
narheten av brandfarliga vatskor eller gaser!
Nar enheten ar franslagen ska den alltid sékras sa att
den inte kan slas pa av misstag.
Anvand inte enheten om strombrytaren inte fungerar
korrekt.
Produkten ska forvaras atkomligt for barn! Férvara pro-
dukten utom rackhall for barn eller obehériga personer.
Overbelasta inte produkten. Anvand produkten endast
for de andamal som den ar avsedd for.
Anvand alltid nédvandig personlig skyddsutrustning.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i god
fysisk kondition: trétthet, sjukdom, alkoholkonsumtion
eller paverkan av lakemedel och droger gor att du inte
kan anvanda produkten pa ett sakert satt.
Denna produkt arinte avsedd att anvandas av personer
(i synnerhet barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga och/eller av personer som saknar kun-
skap om produkten, savida de inte halls under uppsikt
av en person som ansvarar for deras sakerhet och ger
instruktioner om hur produkten ska anvandas.
Se till att barn inte leker med produkten.
Beakta alltid gallande nationella och internationella
sakerhets-, halso- och arbetsféreskrifter.
Elsédkerhet

¢ Enheten far endast anslutas till ett uttag med korrekt
installerad skyddskontakt.
Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-brytare)
med en l&ckstrom pa hdgst 30 mA.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhetens
anslutningsspecifikationer innan du ansluter den.
Enheten far endast anvéndas inom de angivna gran-
serna for spanning och effekt (se typskylt).
Ta inte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra inte ut
natkontakten fran kabeln, utan bara fran sjalva kontak-
ten.
Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder eller
koras 6ver; skydda den mot vassa kanter, olja och
varme.
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Lyft inte enheten fran kabeln och anvénd inte kabeln for
andra andamal.

Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje
anvandning.

Om nétkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut nat-
kontakten. Anvand aldrig enheten om natkontakten &r
skadad.

Nér enheten inte anvands ska natkontakten dras ut.
Kontrollera att enheten ar franslagen innan du kopplar
in natkontakten.

Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontakten.
Koppla enheten fran strdmmen under transport.
Nétkabeln till denna enhet kan inte bytas ut. Om kabeln
ar defekt maste hela enheten kasseras enligt gallande
foreskrifter.

Apparatspecifika sdkerhetsanvisningar
Om det inte gar att undvika att anvénda elverktygeti en
fuktig milj6, anvand en jordfelsbrytare som inte ar storre
an 30 mA. Att anvanda en jordfelsbrytare minskar ris-
ken for elektrisk stot.
Hall arbetsomradet rent och ordentligt nar du arbetar
med apparaten.
Lamna inga verktyg, foremal eller kablar liggandes i
arbetsomradet.
Se till att ha en tillracklig belysning nér du arbetar med
apparaten.
Undvika att 6verhetta apparaten och arbetsstycket.
Bearbeta inga material som innehallar skadliga @mnen.
Rislk for att cancerframkallande substanser kan frisat-
tas!
Hall handtagen torra och fria fran fett.
Utsatt inte apparaten for fuktighet.
Man far bara arbeta med I6dpistolen i intermittent drift
(driftsatt: » Tekniska specifikationer).
Skydda kropp och 6gon mot lodstank och flytande 16d-
tenn. Bér lampliga skyddsklader och skyddsglaségon
nar du arbetar med enheten.
Lodverktygets I6dspets &r mycket het, &ven en tid efter
att verktyget har stangts av. Ta alltid tag i ett I6dverktyg
i dess handtag.
De angor som uppstar vid 16dning kan under vissa for-
hallanden vara halsoskadliga. Anvand ett [ampligt
utsugssystem eller sorj for tillracklig ventilation.
Blyhaltiga lod &r giftiga. At, drick eller rék inte i samband
med att du I6der. Tvatta alltid hdnderna grundligt efter
att du har arbetat med blyhaltiga lod.
Skydda personer och djur mot hett I6dtenn. Om hett
I6dtenn berdr huden, hall omedelbart det utsatta stallet
nagra minuter under en kall vattenstrale. Férsok aldrig
att ta bort I6dtennet fran huden.
Anvand aldrig bréannbara l6sningsmedel for att géra
rent I6dstéllena.
Lodverktyg utvecklar en stark varme. Foremal som kan
forstoras eller paverkas pa annat satt av varme ska hal-
las pa avstand fran l6dverktyget. Anvand medféljande
hallare.
Lat Iodverktyget svalna efter anvandning innan du stal-
ler undan det.
Ta aldrig tag i natkontakten, natkabeln eller apparaten
med vata hander.
Produkten far inte utséattas for fukt eller vata — risk for
livsfarlig elstot!
Transportera apparaten endast nar den har svalnat
helt — risk for brand eller brannskador! Det samma gal-
ler om du t.ex. ska byta ut I6dspetsen (koppla i sa fall
forst ifran 16dverktyget fran natspanningen!).
Arbeta aldrig pa stromférande elkomponenter. Innan du
genomfdr l6dningsarbeten pa en apparat ska du alltid
koppla ifrén den fran strommen och kontrollera att den
ar spanningsfri.
Skydda kropp och 6dgon mot lodstank och flytande 16d-
tenn. Bar lampliga skyddsklader och skyddsglaségon
nar du arbetar med enheten.
De angor som uppstar vid 16dning &r halsoskadliga.
Anvand ett lampligt utsugssystem eller sorj for tillracklig
ventilation.
Under drift varms hela den framre delen av I6dverktyget
upp kraftigt. Hall alltid bara i I6dverktyget i handtaget for
att undvika bréannskador.
Arbeta inte med I6dverktyget i explosiva miljder dar det
forekommer bréannbara vatskor, gaser eller brannbart
damm.
Innan du genomfor underhalls- eller rengdringsarbeten
ska du alltid dra ut natkontakten och lata I6dverktyget
svalna helt.
Nar I6dverktyget inte anvands ska det forvaras utom
rackhall for barn. Personer som inte vet hur lIddverkty-
get anvands eller som inte har last igenom bruksanvis-
ningen far inte anvénda det.
Brandfara
* Lamna aldrig apparaten utan uppsikt nér den &r pasla-
gen.
Lat appataren svalna av helt innan den transporteras
och innan alla typer av underhalls- och rengdringsarbe-
ten.
Hall en het apparat borta fran alla brénnbara eller tem-
peraturkansliga foremal.
Lagg aldrig ner en het apparat pa bord eller pa andra
underlag.
Anvand alltid det darfér avsedda stativet for att lagga
ner en het apparat.
Symboler
« Symboler som finns pa apparaten far inte tas bort eller
tackas over. Olasliga anvisningar pa apparaten maste
omedelbart bytas ut.
L&s bruksanvisningeninnan du anvander apparaten
@ och folj alltid dess instruktioner.

Personlig skyddsutrustning
Bér skyddsglaségon nar du arbetar med apparaten.

Bar tatt atsittande skyddsklader nér du arbetar med
apparaten.

@ Téck over langt har eller anvand vid behov ett har-
nat.

Oversikt éver apparaten

Mark: Det faktiska utseendet hos produkten kan
avvika fran illustrationerna.

» fig. 1

1. Lodspets

2. Lodspetsfaste

3. Handtag

4. Pa-av-knapp

5. LED-lampa
Leveransomfattning
¢ Lodpistol

¢ Lodspetsar

¢ Bruksanvisning

Art.-Nr. 116341

Anvéandning
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FARA! Brandfara! Hall en het apparat borta fran
& alla brannbara eller temperaturkansliga féremal.

L&gg aldrig ner en het apparat pa bord eller pa

andra underlag.

Anvand alltid det darfor avsedda stativet for att

lagga ner en het apparat.

FARA! Forpuffningsfaral Anvand aldrig brann-
& bara I6sningsmedel for att gora rent I6dstéllena.

VARNING! Forgiftningsfara! Blyhaltiga lod ar gif-

& tiga. At, drick eller rok inte i samband med att du
|6der. Tvatta alltid handerna grundligt efter att du
har arbetat med blyhaltiga lod.

VARNING! Risk for brannskada! Skydda perso-

& ner och djur mot hett I6dtenn. Om hett I6dtenn berdr
huden, hall omedelbart det utsatta stéllet nagra
minuter under en kall vattenstrale. Férsok aldrig att
ta bort [6dtennet fran huden.

OBS! Risk for apparatskador! Hetta aldrig upp
I6dverktyget utan I6dspets.

Kyl inte ned I6dspetsen med vatten utan Iat den
svalna i luften.

OBS! Risk for apparatskador! Man far bara
arbeta med I6dpistolen i intermittent drift (driftsatt:
» Tekniska specifikationer).

OBS! Risk for skador pa arbetsstycket! Varme-
kansliga komponenter kan skadas eller forstéras
om de berérs med |6dspetsen.

— Kontrollera att Iddspetsen (1) sitter fast ordentlig innan
uppvarmning.
— Tryck in pa-av-knappen (4) och lat apparaten bli varm
(uppvarmningstid: » Tekniska specifikationer).
— Sank ner den varma lédspetsen i 16dfett och lat det for-
tennas av I6dtraden som smalter.
— Hetta upp I6dstéllet med den heta I6dspetsen.
— For I6dtraden mot den yttersta &nden pa l6dspetsen
och It trdden smalta.
— Torka av den smutsiga l6dspetsen med en fuktig svamp
medan spetsen fortfarande ar het.
— Nar arbetet ar fardigt, slapp omedelbart pa-av-knap-
pen (4) och lat apparaten svalna.
— Kyl inte ned I6dkolven med vatten utan lat den luft-
svalna.
Anvisningar om I6dning
* Lodtraden som anvands maste passa till apparatens
I6dt)emperatur (I6dtemperatur: » Tekniska specifikatio-
ner).
Lodspetsens storlekt maste vara lamplig for 16dstéallet

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttdon. Yleiset hyvaksy-
tyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset turvallisuusohjeet
on huomioitava.
Suorita ainoastaan t0itd, jotka on kuvattu tdssa kayttdoh-
jeessa. Kaikki muu kaytto on kiellettya vaarinkayttoa. Val-
mistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutuvista vaurioista.
Mita tarkoittavat kdytetyt merkit?
Vaarojen ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnusmerkit:
VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantumis-
& vaara! Valitdn vaaratilanne, joka johtaa kuolemaan
tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todennakoinen hengen- tai louk-
kaantumisvaara! Yleinen vaaratilanne, joka voi
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumisvaara! Vaa-
ratilanne, joka voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara! Tilanne,
joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpiteiden
parempaa ymmartamista varten.

Nama merkit iimoittavat vaadittavien henkilékohtaisten
suojavarusteiden tarpeen:

0@

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

Turvallista kayttoa varten tdman laitteen kayttajan tay-
tyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen sisaltamat
ohjeet.

Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjei-
den noudattamattomuudella vaarannat itseasi ja muita.
Pida kayttdohje tallessa mydhempaa tarvetta varten.
Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle henkildlle,
on kayttoohje luovutettava laitteen mukana.

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteettomassa
kunnossa. Jos jokin laitteen osista viallinen, taytyy laite
poistaa kaytosta ja havittda asiaankuuluvasti.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai sytty-
vien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!

Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paallekyt-
kemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kunnossa.
Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta aina tur-
vassa lapsilta ja asiattomilta henkildilta.

Ala ylikuormita laitetta. K&yt laitetta vain sille maarat-
tyyn tarkoitukseen.

Kayta aina vaadittuja henkilokohtaisia suojavarusteita.
Tyodskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kunnossa

storlek.
Lodstallet maste vara metalliskt rent. dvs. rent fran for-
oreningar och oxidskikt.
Loédspetsen maste vara foértennad och fri fran férore-
ningar.
Underhall
Byta I6dspets
2 VARNING! Risk for brannskada! Lodspetsen far

.

endast bytas ut nar natkontakten ar utdragen och
apparaten ar helt kall.

— Lossa lodspetsfastet.

— Ta ur |6dspetsen.

— Séatti en ny Iédspetsen.

— Stick in den nya |6dspetsen &nda in eftersom varmeele-
mentet annars smalter direkt.

— Dra at l6dspetsfastet.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en &verstruken soptunna betyder:
Batterier och ackumulatorer, el- och elektronikap- Ef
parater far inte kastas i hushallssoporna. De kan

innehalla miljé- och héalsofarliga &mnen. —
Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till atervin-
ningscentral fér sékerstéllande av korrekt hantering. Ater-
lamningen kan enligt lagstadgad reglering ske gratis t.ex.
via en kommunal avfallsanlaggning eller via en aterforsal-
jare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som inte ar

fast monterade i uttjénta elprodukter och som kan E
tas ur icke-forstérande maste tas ur och bortskaffas
separat fore bortskaffning. Litiumbatterier och bat-
teripaket for alla system ska lamnas in till atervinning
endast i urladdat skick. Batterier skall alltid skyddas mot
kortslutning genom att man tejpar 6ver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjélva se till att radera
personuppgifter fran uttjanta, skrotméssiga apparater.

Bortskaffa forpackningen

Férpackningen bestar av kartongpapper och plast-
detaljer med motsvarande markning, vilka alla kan ‘(é%
atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa respektive plats
i atervinningsstationen.

Tekniska specifikationer

Artikelnummer 116341
Markspanning 230 V~, 50 Hz
Driftsatt* S3 1 min. 20%
Nominell effekt 100 W
Skyddsklass 1]
Uppvarmningstid 6s
Lédtemperatur ca 330 °C
LED-lampa 5Im, 3V, 20 mA

*) 83 = Kontinuerlig drift med intermittent last och
inkopplingstid (IT) 20%, cykel (1 min). Betraktningsti-
den uppgar hos elverktyg till 1 min. 20% IT betyder att
elverktyget kan drivas under 12 sekunder med den
nominella energiforbrukning, sedan foljer en kylnings-
fas pa 48 sekunder.

m Kéyttoohje

Juotospistooli

Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu kevyisiin juotostdihin, séhkdisiin juotos-
liitoksiin, pienoismallien rakennukseen, polttopiirustukseen
seka termoplastisten muovien leikkaustéihin.
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ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nautinto, ladkkei-
den ja huumeiden vaikutus on vastuutonta, koska et voi
hallita laitetta turvallisesti.

Tata laitetta ei tarkoitettu henkilGille (lapset mukaan
luettuina), joiden fyysiset, aistimukselliset tai henkiset
kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden kokemukset ja/tai tiedot
laitteen kaytosta puuttuvat, paitsi jos he ovat laitteen
turvallisuudesta vastuullisen henkilén alaisina tai ovat
saaneet opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan laitteella.
Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, terveys- ja
ty6turvallisuussaadoksia on aina noudatettava.

Séahkoturvallisuus

« Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pistorasiaan.

* Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-koske-
tin), jossa vikavirta ei saa ylittéad 30 mA.

* Ennen laitteen kytkemista téytyy varmistaa, etta verk-
koliitdnta vastaa laitteen arvoja.

 Laitetta saa kayttaa vain iimoitetulla jannitteella ja
teholla (katso tyyppikilpi).

« Ala koske virtapistokkeeseen mérin kasin! Veda pistoke
irti pistorasiasta aina kaapelista kiinni pitamalla, &la pis-
tokkeesta.

« Ala taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaapelia, suo-
jaa teravilta reunoilta, 6ljylta ja kuumudelta.

« Ala kanna laitetta kaapelista tai kéyta kaapelia muuhun
tarpeeseen.

* Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttoa.

* Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti pisto-
rasiasta. Ald koskaan kayta laitetta viallisella kaapelilla.

* Kun laitetta ei kaytetd, taytyy kapeli irrottaa pisto-
rasiasta.

» Varmista ennen pistorasiaan liittdmista, etta laite on kyt-
ketty pois paalta.

. Kytl;ae laite pois paalta aina ennen pistorasiasta irrotta-
mista.

* Kytke laite pois paalta sité kuljetettaessa.

* Taman laitteen verkkoliitantaa ei voida uusia. Verkkolii-
tannan vaurioituessa koko laite on havitettava.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

* Jos sdhkolaitteen kayttoa kosteassa ymparistdssa ei
voida valttaa, kayta korkeintaan 30 mA:n vikavirtakat-
kaisijaa. Vikavirtakatkaisijan kayttd pienentda sahkois-
kun vaaraa.

* Pida tybskentelyalue puhtaana ja siistina laitteella tyds-
kenneltdessa.

» Al3 jata tydkaluja, esineita tai johtoja esille laitteen tyd-
alueelle.

* Huomioi riittdva valaistus laitteella tydskenneltdessa.

« Valta laitteen ja tydkappaleen ylikuumentuminen.

« Ala tyosta haitallisia aineita siséltavid materiaaleja.
Syopaa aiheuttavien aineiden levidmisvaara!

¢ Pida kahvat kuivina ja rasvattomina.

» Al3 altista laitetta kosteudelle.

» Juotospistoolilla saa tyéskennella vain jaksollisella
ajoittaiskaytolla (kayttotapa: » Tekniset tiedot).

* Suojaa keho ja silmat juotosroiskeilta ja nestemaiselta
juotostinalta. Kayta tyoskennellessa aina vastaavia
suojamia ja suojalaseja.

» Juotostydkalun juotoskarki on vield sammuttamisen jal-
keenkin jonkin aikaa erittdin kuuma. Koske juotostydka-
luun aina vain sen kahvasta.

* Juotostdissa syntyvat hdyryt ovat mahdollisesti tervey-
delle haitallisia. Kayta sopivaa imurointilaitetta tai tuu-
leta tilaa vastaavasti.

* Lyijypitoiset juotteet ovat myrkyllisia. Ala koskaan syo,
juo tai tupakoi juotostdiden aikana. Pese kadet aina
Euolellisesti lyijypitoisella juotoksella tydskentelyn jal-

een.

* Suojaa henkil6ita ja eldimia kuumalta juotostinalta. Jos
kuuma juotostina koskettaa ihoa, pida kyseista kohtaa
valittdmasti muutamia minuutteja juoksevan kylmén
veden alla. Ala koskaan yrité poista juotostinaa iholta.

* Ala koskaan kayta syttyvia liuottimia juotoskohtien puh-
distamiseen.

* Juotostyokalut kehittdvat voimakkaan lammén. Pida
kaikki juotostydkalun kuumuudesta mahdollisesti vauri-
oituvat tai siita milla tavalla tahansa karsivat tavarat pois
sen lahettyviltd. Kayta toimituksen mukana olevaa teli-
netta.

* Anna juotostydkalun jadhtya aina kayton jalkeen ja
ennen sailytykseen laittoa.

 Ala koskaan koske virtapistokkeeseen, kaapeliin tai
tuotteeseen marin kasin.

« Laitetta ei saa kostua eiké kastua, sdhkdiskun vaaral!

* Kuljeta laitetta vain taydellisesti jadhtyneena, palo-
vamma- ja tulipalovaara! Sama pétee esim. juotoskar-
kea vaihdettaessa (juotostydkalu on irrotettava pisto-
rasiasta sita ennen!).

« Ala koskaan tydskentele sdhkdosien kanssa, jotka ovat
jannitteen alaisia. Kytke laite, johon aiot tehda juotok-
sia, ennen toiden aloittamista pois sahkdverkosta ja tar-
kista etta siina ei ole jannitetta.

* Suojaa keho ja silméat juotosroiskeilta ja nestemaiselta
juotostinalta. Kayta tyoskennellessa aina vastaavia
suojamia ja suojalaseja.

* Juotostdissa syntyvat hdyryt ovat terveydelle haitallisia.
Kayta tarpeen tullen sopivaa imurointilaitetta tai tuuleta
tilaa vastaavasti.

* Kayton aikana juotostydkalun etuosa kuumenee voi-
makkaasti. Palovammojen valttdmiseksi koske juotos-
tyokaluun vain sen kahvasta.

* Ala tyoskentele juotostyokalulla rajahdysvaarallisella
alueella, missa sailytetaén syttyvia nesteita, kaasuja ja
polyja.

« Irrota juotostydkalu irti pistorasiasta aina ennen huoltoa
ja puhdistusta ja anna laitteen jaahtya kunnolla.

« Al sailyta kayttamattdmia juotostydkaluja lasten ulottu-
villa. Ala anna juotostydkalua kenellekaan, joka ei ole
tutustunut laitteen kayttoon tai ei ole lukenut kayttdoh-
jetta.

Tulipalovaara

» Ala koskaan jata paallekytketty4 laitetta iiman valvon-
taa.

* Anna laitteen jadhtya taydellisesti kayton jalkeen ja
ennen kuljetusta ja kaikkia huolto- ja puhdistustéita.

* Pida kuuma laite kaukana kaikista syttyvista tai lam-
molle herkista esineista.

* Ala koskaan laita kuumaa laitetta pdydalle tai muille
alustoille.

* Aseta laite aina sille tarkoitetulle telineelle.

Merkit

« Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa eika
peittdd. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa on vaihdet-
tava valittdmasti.

Lue kayttdohje ennen kayttdonottoa ja noudata sen
@ ohjeita.

Henkilokohtainen suojavarustus

Kayta laitteella tydskennellessasi suoj ja.

Kayta laitteella tydskennellessasi vartalonmyotaisia
tydvaatteita.

@ Peita pitkat hiukset tai kayta tarvittaessa hiusverk-
koa.

Laitteen yleiskatsaus
Vihje: Sinun laitteesi ulkonaké voi poiketa kuvista.

» kuva 1
Juotoskarki
Kiinnityspuristin
Kahva
Virtakytkin
. LED-valo
Toimituksen sisalto
* Juotospistooli
* Juotoskarjet
* Kayttdohje

Kayttd
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VAARA! Tulipalovaara! Pida kuuma laite kaukana
& kaikista syttyvista tai lammélle herkisté esineista.

Ala koskaan laita kuumaa laitetta pdydélle tai muille

alustoille.

Aseta laite aina sille tarkoitetulle telineelle.

VAARA! Leimahdusvaara! Al koskaan kayta syt-
tyvia liuottimia juotoskohtien puhdistamiseen.

RN~

ovat myrkyllisia. Alé koskaan sy®, juo tai tupakoi
juotostoiden aikana. Pese kadet aina huolellisesti
lyijypitoisella juotoksella tydskentelyn jalkeen.

2 VAROITUS! Myrkytysvaara! Lyijypitoiset juotteet

VAROITUS! Palovammavaara! Suojaa henkiléita

& ja eldimia kuumalta juotostinalta. Jos kuuma juotos-
tina koskettaa ihoa, pida kyseisté kohtaa valitto-
masti muutamia minuutteja juoksevan kylméan
);lecften alla. Ala koskaan yrita poista juotostinaa
iholta.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara! Ald kos-
kaan kuumenna juotostyokalua ilman juotoskarked.
Ala jadhdyta juotoskérked kylméaén veteen upotta-
malla, vaan anna sen jaahtya ilmassa.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara! Juotos-
pistoolilla saa tyéskennella vain jaksollisella ajoit-
taiskaytolla (kayttotapa: » Tekniset tiedot).

HUOMAUTUS! Tyokappaleen vaurioitumis-
vaara! Lammodlle arat osat voivat vaurioitua tai
tuhoutua juotoskarjen kosketuksesta.

— Tarkasta juotoskarjen (1) istuvuus ennen lammitta-
mista.

— Paina virtakytkinta (4) ja anna laitteen kuumeta (lam-
peamisaika: P Tekniset tiedot).

— Upota kuuma juotoskarki juotosrasvassa ja juota juoto-
slanka sulattaen.

— Kuumenna juotoskohta kuumalla juotoskarjella.

— Ohjaa juotoslanka juotoskérjen uloimpaan paahan ja
sulata se.

— Pyyhi likaantunut juotoskarki kuumana kosteaan sie-
neen.

— Vapauta virtapistoke (4) valittdmasti tdiden paattamisen
jalkeen ja anna laitteen jaahtya.

— Ala jaahdyta kylmaan veteen upottamalla, vaan anna
jaahtya ilmassa.

Ohjeita juottamiseen

« Kaytetyn juotoslangan on sovittava laitteen juotoslam-

pétilaan (juotoslampdtila: » Tekniset tiedot).

* Juotoskarjen on oltava sopivan kokoinen juotospai-
kalle.

« Juotospaikan on oltava puhdas metalleista, ts. puhdis-
tettu liasta ja oksidikerroksesta.

» Juotoskarjen on oltava tinattu ja puhdas.

Huolto
Juotoskarjen vaihto

VAROITUS! Palovammavaara! Vaihda juotos-
karki vain irrotetulla virtapistokkeella ja kun laite on
taysin kylma.

— Loysaa kiinnityspuristinta.

— Poista juotoskarki.

— Aseta uusi juotoskarki paikalleen.

— Tyénna uusi juotoskarki paikalleen tyontamalla se vas-
teelseen saakka, koska muuten kuumennuselementti
palaa.

— Kirista kiinnityspuristinta.

Havittdminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa: Paris-

toja, akkuja, sdhko- ja elektroniikkalaitteita ei saa E
laittaa kotitalousjatteen joukkoon. Ne voivat sisal-

taa ymparistolle ja terveydelle haitallisia aineita. —
Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt
sahkolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
1aan viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden asianmukai-
nen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua laki-
maaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kunnallisen
jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu sah-
kolaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdollista irrottaa E
laitetta rikkomatta, on poistettava laitteesta ennen
havittamisté ja toimitettava erilliseen kerayspistee-

seen. Kaikkien laitteistojen litiumakut ja akut saa toimittaa
kerdyspisteeseen vain varaamattomassa tilassa. Paristo-
jen navat ovat peitettava teipilla, jotta ei padse syntymaan
oikosulkua.

Jokainen loppukayttdja vastaa itse havitettavassa lait-
teessa olevien henkilokohtaisten tietojen poistamisesta.

Havita pakkaus
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaavasti O
merkityistd muoviosista, mitk& voidaan antaa kier- QI (9
ratettaviksi.

— Vie ndméa materiaalit kierratettavaksi.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 116341
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Kayttétila® S3 1 min 20%
Nimellisteho 100 W
Suojaluokka 1]

Lammitysaika 6s
Juotoslampétila n. 330 °C
LED-valo 5Im, 3V, 20 mA

*) 83 = Pysahtymaton ajoittaiskaytto paallekytkennan
kesto (PK) 20%, kayttoaika (1 min). Sahkotyokalujen
arviointijakso on 1 min: 20% PK tarkoittaa, ettad sahko-
tyokalua voidaan kayttda 12 sekuntia nimellisottote-
holla, jota seuraa 48 sekunnin jadhtymisaika.
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